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AUGLYSING

um stofnsamning um Innvidafjarfestingabanka Asiu.

Hinn 4. mars 2016 var rikisstjorn Alpydulydveldisins Kina afhent fullgildingarskjal Islands vegna
stofnsamnings um Innvidafjarfestingabanka Asiu sem gerdur var i Peking 29. juni 2015. Alpingi
heimiladi hinn 23. febraar 2016, med pingsalyktun nr. 15/145, rikisstjérninni ad fullgilda samninginn.

Samningurinn 68ladist gildi gagnvart {slandi 4. mars 2016 og er birtur sem fylgiskjal med aug-
lysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 6. desember 2021.

F.h.r
Martin Eyjolfsson.

Anna Johannsdottir.



Nr. 67 6. desember 2021

Fylgiskial. , ,
INNVIDAFJARFESTINGABANKI AS{U
STOFNSAMNINGUR

Samningurinn er undirritadur fyrir hond rikja sem hafa komid sér saman um eftirfarandi:

A0 teknu tilliti til mikilvaegis svaedisbundinnar samvinnu til ad vidhalda vexti og efla efnahagslega
og félagslega préun hagkerfa i Asiu og studla par med ad vidnamsprotti alfunnar gegn hugsanlegum
fjarmalakreppum og 60rum ytri af6llum 4 hnattreena visu,

Med gildi préunar innvida i huga til ad auka tengingar milli svaeeda og beta svadisbundna
samvinnu og studla par med ad hagvexti og stydja félagslega proun i Asiu dsamt pvi ad efla ahrifamatt
hnattreena hagkerfisins,

Vitandi ad umtalsverd porf fyrir langtimafjarmégnun préunar innvida 1 Asiu verdur betur maett
med samstarfi nuverandi fjolpjodlegra préunarbanka og Innvidafjarfestingabanka Asiu (hér & eftir
nefndur ,,bankinn®),

Sannfeerd um ad stofnun bankans, sem marghlida fjarmalastofnunar med dherslu & préun innvida,
mun studla ad pvi ad afla naudsynlegra aukafjadrmuna innan og utan Asiu og fjarlegja floskuhalsa i
fjarmégnun, sem einstok hagkerfi Asiu bua vid, og adstoda nuverandi fjolpjodlega prounarbanka vid
a0 efla sjalfbaeran og stédugan voxt i Asiu,

Hafa komio sér saman um agd stofna banka, sem starfar { samraemi vid eftirfarandi:

I. KAFLI
TILGANGUR, HLUTVERK OG ADPILD
1. gr.
Tilgangur
1. Tilgangur bankans er: 1) ad hlua ad sjalfbaerri hagpréun, skapa aud og beeta tengingu innvida i
Asiu med pvi ad fjarfesta i innvidum og 6drum framleidniaukandi geirum og ii) ad studla ad
svaedisbundinni samvinnu og samstarfi til ad taka & a4skorunum i préunarmalum med pvi ad vinna
i ndnu samstarfi vid adrar fjolpjodlegar og tvihlida prounarsamvinnustofnanir.
2. Hvar sem ordin ,,Asia“ og ,,svae0di* eru notud 1 pessum samningi skulu pau fela i sér landfredileg
svaedi og uppbyggingu sem Sameinudu pjodirnar flokka undir Asiu og Eyjaalfu, nema annad sé
tekid fram af halfu bankarads.

2. gr.
Hlutverk
Bankinn gegnir eftirfarandi hlutverkum til ad né fram tilgangi sinum:

1. adstudla ad fjarfestingu opinbers fjarmagns og einkafjarmagns a svadinu i préunar skyni, einkum
préun innvida og annarra framleioniaukandi geira,

ii. ad nyta fjarmuni sem hann raedur yfir til ad fjarmagna slika frampréun & svaedinu, p.m.t. pau
verkefni og azetlanir sem studla &4 hvad skilvirkastan hatt ad samreemdum hagvexti 4 svaedinu i
heild og med sérstoku tilliti til parfa fateekustu rikjanna 4 svaedinu,

iii. ad hvetja til einkafjarfestingar i verkefnum, fyrirtekjum og starfsemi sem studlar ad hagpréun &
svaedinu, einkum 1 innvidum og 6drum framleidniaukandi geirum, og ad baeta vid einkafjarfest-
ingu pegar einkafjarmagn er ekki faanlegt med edlilegum skilmalum og skilyrdum og

iv. ad sinna annarri starfsemi og veita adra pjonustu sem kann ad koma pessum hlutverkum ad gagni.

3. gr.
Adild
1. Adild a0 bankanum er opin adilum ad Alpjodlega endurreisnar- og proéunarbankanum eda
bréunarbanka Asiu.
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a) Svaedisbundnir adilar skulu vera peir sem taldir eru upp i A-hluta fylgiskjals A og adrir adilar
sem falla undir svaedi Asiu i samreemi vid 2. mgr. 1. gr. Allir adrir adilar skulu vera adilar sem
ekki eru sveedisbundnir.

b) Stofnadilar skulu vera peir adilar sem taldir eru upp i fylgiskjali A sem 4 peim degi sem til-
greindur er i 57. gr., eda fyrir pann dag, hafa undirritad pennan samning og skulu peir hafa
uppfyllt 611 dnnur skilyrdi adildar fyrir lokadagsetninguna sem tilgreind er i 1. mgr. 58. gr.

2. Heimilt er ad veita peim adilum Alpjodlega endurreisnar- og préunarbankans eda bProunarbanka
Asfu, sem verda ekki adilar i samreemi vid 58. gr. adild ad bankanum, med peim skilmalum og
skilyrdum sem hann akvedur, med atkvadi sérstaks meirihluta bankarads eins og kvedid er 4 um
i28. gr.

3. Efum er ad reda umsakjanda sem er ekki fullvalda eda ber ekki abyrgd 4 ad sinna alpjoda-
samskiptum sinum skal sa adili ad bankanum sem annast pau alpj6dasamskipti kynna eda sam-
bykkja umsékn hans um adild ad bankanum.

IT. KAFLI
STOFNFE
4. gr.
Sampykkt stofnfé

1. Sampykkt stofnfé bankans er eitt hundrad milljardar bandarikjadala ($100.000.000.000), deilt
nidur & eina milljon (1.000.000) hluta sem eru 100.000 dalir ($100.000) hver og geta einungis
adilar i samreemi vid akveaedi 5. gr. skrad sig fyrir pvi.

2. Upphaflegu sampykktu stofnfé er skipt i innborgud hlutabréf og innkallanleg hlutabréf. Hlutabréf
sem ad samanlogdu nafnvirdi nema tuttugu milljordum dala ($20.000.000.000) skulu vera
innborgud hlutabréf og hlutabréf sem ad samanlogou nafnvirdi nema attatiu milljoroum dala
($80.000.000.000) skulu vera innkallanleg.

3. Bankaraoi er heimilt er ad auka sampykkt stofnfé bankans med auknum meirihluta atkvaeda eins
og kve0id er 4 um i 28. gr., 4 peim timapunkti og meod peim skilmalum og skilyroum sem pykja
radleg, p.m.t. hlutfallid 4 milli innborgadra og innkallanlegra hlutabréfa.

4. Hvar sem hugtakid ,,dalur” og merkid ,,$* eru notud i pessum samningi skulu pau takna opinberan
greidslumioil i Bandarikjunum.

5. gr.
Askrift ad hlutabréfum

1. Hver aoili skréir sig fyrir hlutabréfum i bankanum. Hver skraning fyrir upphaflegu sampykktu
stofnfé er i innborgudum hlutabréfum og innkallanlegum hlutabréfum i hlutfallinu tveir (2) & moti
atta (8). Upphaflegur fj6ldi hlutabréfa sem 16nd sem gerast adilar, i samreemi vid 58. gr., geta
skrad sig fyrir er settur fram i fylgiskjali A.

2. Upphaflegur fjoldi hlutabréfa sem 16nd sem hljota adild i samraemi vid 2. mgr. 3. gr. geta skrad
sig fyrir er akvardadur af bankaraoi, en ad pvi gefnu ad engin slik skraning verdi heimilud sem
hefur pau ahrif ad laekka hlutfall stofnfjar 4 hendi sveedisbundinna adila nidur fyrir sjotiu og fimm
(75) prosent af skradu stofnfé i heild, nema bankarad sampykki annad med atkveedi aukins
meirihluta eins og kvedid er 4 um i 28. gr.

3. Bankaraoi er heimilt, a0 beioni adila, ad auka askrift pess adila med peim skilmalum og skilyrdum
sem radinu er heimilt ad dkvarda med atkvaedi aukins meirihluta eins og kvedid er 4 um i 28. gr.,
en ad pvi gefnu ad engin slik aukning & skraningu nokkurs adila verdi heimilud sem hefur pau
ahrif ad leekka hlutfall stofnfjar 4 hendi svadisbundinna adila nidur fyrir sjétiu og fimm (75)
prosent af skradu stofnfé i heild, nema bankarad sampykki annad med atkvadi aukins meirihluta
eins og kvedid er 4 um 1 28. gr.

4. Bankarad endurskodar stofnfé bankans eigi sjaldnar en 4 fimm (5) ara fresti. Ef sampykkt stofnfé
er aukid skal hver adili fa sanngjarnt tekifzeri til ad skra sig, med peim skilmalum og skilyroum
sem bankarad akvardar, fyrir hlutfalli af aukningu hlutafjar sem jafngildir hlutfallinu sem
hlutaféd, sem hann hefur pegar skrad sig fyrir, hefur 4 moti skradu stofnfé i heild rétt 40ur en
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aukningin fer fram. Enginn adili er skuldbundinn til ad skra sig fyrir nokkrum hluta stofnfjar-
aukingar.

6. gr.
Greidsla askrifta

1. Greidsla peirrar fjarhadar sem hver undirritunaradili pessa samnings, sem gerist adili i samreemi
vio 58. gr., skrair sig upphaflega fyrir og verour innborgad stofnfé bankans er gerd med fimm (5)
afborgunum sem eru tuttugu (20) prosent hver af fjarhadinni, nema eins og kvedid er 4 um i 5.
mgr. pessarar greinar. Hver adili skal greida fyrstu afborgun innan prjatiu daga (30) fra gildistoku
pessa samnings, eda daginn fyrir pann dag sem skjal hans um fullgildingu, stadfestingu eda sam-
bykki er lagt fram fyrir hans hond, i samreemi vid 1. mgr. 58. gr., eftir pvi hver daganna er sidastur.
Onnur afborgun fellur i gjalddaga einu (1) 4ri fr4 gildistoku pessa samnings. ber prjar (3) afborg-
anir sem eftir eru skulu falla i gjalddaga hver af annarri einu (1) ari fra peim degi pegar neesta
afborgun 4 undan féll i gjalddaga.

2. Greida ber hverja afborgun upphaflegra askrifta ad upphaflegu innborgudu stofnfé i délum eda
60rum audskiptanlegum gjaldmidli, nema eins og kvedid er aum i 5. mgr. pessarar greinar. Bank-
anum er heimilt ad skipta slikum slikum greidslum i dali hvenar sem er. Engin réttindi, p.m.t.
atkveedisréttur, sem fylgja innborgudum hlutabréfum og tengdum innkallanlegum hlutabréfum
sem eiga vio slikar greidslur sem hafa gjaldfallid en ekki borist, skulu gilda fyrr en bankinn hefur
méttekid peer ad fullu.

3. Greidsla fjarhedar fyrir askrift ad innkallanlegum hlutabréfum bankans skal einungis innkdllud
ef og pegar bankinn fer fram 4 pad til ad uppfylla skuldbindingar sinar. Eigi slik innkéllun sér
stad ma adili rada hvort hann innir greidslu af hendi i dolum eda 1 peim gjaldmidli sem krafist er
til a0 uppfylla pa skuldbindingu bankans sem er astaeda innkollunarinnar. Sama prosenta skal
notud a 6ll innkallanleg hlutabréf vio innkdllun 6greiddra askrifta.

4. Bankinn akvardar stad fyrir allar greioslur samkvamt pessari grein, ad pvi tilskildu, fram ad
stofnfundi bankarads, a0 greidsla afborgunar sem um getur i 1. mgr. pessarar greinar sé gero til
rikisstjornar Alpydulydveldisins Kina, sem fjarvorsluadila bankans.

5. Adila, sem telst vera medal fatekustu rikja ad pvi er vardar pessa malsgrein, er heimilt ad greida
askrift sina samkvamt 1. og 2. mgr. pessarar greinar, eins og hann kys, annadhvort:

a) eingdngu i dolum eda 6drum audskiptanlegum gjaldmioli i allt ad tiu (10) atborgunum, par
sem hver atborgun jafngildir tiu (10) prosent af heildarfjarhadinni, fyrsta og énnur atborgun
falla 1 gjalddaga eins og kvedid er 4 um i 1. mgr. og pridja til tiunda afborgun tveimur arum
fra gildistoku pessa samnings og arlega padan i fra, eda

b) med hluta i d6lum eda 60rum audskiptanlegum gjaldmidli og allt ad fimmtiu (50) prosentum
hverrar afborgunar i gjaldmidli adilans, samkvemt afborgunaragetluninni sem kvedio er 4 um
i 1. mgr. pessarar greinar. Eftirfarandi dkvaeoi skulu gilda um greioslur samkvamt pessari
undirgrein (b):

i.  Adili skal skyra bankanum fra pvi vid askrift samkvamt 1. mgr. pessarar greinar hve stor
hluti greioslunnar verdur i hans eigin gjaldmidli.

ii. Hver greidsla adila i hans eigin gjaldmioli samkvamt pessari 5. mgr. skal nema peirri
fjarhaed sem bankinn telur ad jafngildi fullu virdi peirrar askriftar sem er til greidslu, i
dolum talid. Upphaflega greidslan skal nema peirri fjarhaed sem adilinn telur videigandi
samkvamt pessu en vera had breytingum sem gerdar eru innan niutiu (90) daga fra pvi
slik greidsla féll i gjalddaga og bankinn telur naudsynlegar til ad slik greiosla jafngildi ad
fullu virdinu 1 ddlum talid.

iii. Hvenzr sem bankinn telur ad virdi gjaldmidils adilans i erlendum gjaldeyri hafi ryrnad
umtalsvert skal sa adili innan hafilegs frests greida bankanum vidbotarfjarhaed i gjald-
miodli sinum til ad vidhalda virdi pess gjaldmidils i vorslu bankans vegna askriftar hans.

iv. Hvenar sem bankinn telur ad virdi gjaldmidils adilans i erlendum gjaldeyri hafi aukist
umtalsvert skal bankinn greida peim adila innan heefilegs frests pa fjarhed i gjald-
midlinum sem parf til ad adlaga virdi pess gjaldmidils i vorslu bankans vegna askriftar
hans.
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v. Bankanum er heimilt ad fella nidur rétt sinn til greidslu samkvaemt iii. undirgrein og
adilanum er heimilt ad fella nidur rétt sinn til greidslu samkvaemt iv. undirgrein.

6. Bankinn skal sampykja sem greidslu fra 6llum adilum sem greida askrift samkvemt b-lid 5.

undirgreinar pessarar greinar, skuldabréf eda adrar skuldbindingar ttgefnar af rikisstjorn adilans,

eda af vorslufyrirtaeki sem adilinn hefur tilnefnt, i stad fjarheedarinnar sem adilinn skal greida i

gjaldmidli sinum, ad pvi tilskildu ad bankinn purfi ekki & peirri fjarhaed ad halda til ad sinna

starfsemi sinni. bPess hattar skuldabréf eda skuldbindingar skulu ekki vera framsemjanlegar, ekki
bera vexti og greidast bankanum a nafnverdi pegar farid er fram 4 pad.

7. gr.
Skilmalar hlutabréfa

1. Hlutabréf sem adilar skrifa sig upphaflega fyrir skulu gefin at 4 nafnvirdi. Onnur hlutabréf skulu
gefin Ut 4 nafnvirdi nema bankarad akvardi med atkvaedi sérstaks meirihluta, eins og kvedio er a
um i 28. gr., vi0 sérstakar adstaedur ad gefa pau it med 6drum skilmalum.

2. Hlutabréf skulu ekki vedsett eda bera nokkrar kvadir og einungis skal vera haegt ad framselja pau
bankanum.

3. Abyrgd adila 4 hlutabréfum takmarkast vid 6greiddan hluta utgafuverds peirra.

4. Enginn adili skal vegna adildar sinnar bera abyrgd a skuldbindingum bankans.

8. gr.
Venjulegir fiarmunir
Hugtakid ,,venjulegir fjarmunir* bankans, eins og pad er notad i pessum samningi, neer yfir eftir-
farandi:

1. sampykkt stofnfé bankans, p.m.t. badi innborgud og innkallanleg hlutabréf, sem adilar skra sig
fyrir samkvaemt 5. gr.,

ii. fé sem bankinn aflar samkveemt valdheimildum sem honum eru faldar med 1. mgr. 16. gr., sem
skuldbindingin um innkdllun sem kveodid er 4 um i 3. mgr. 6. gr. & vid um,

iii. fé sem tekid er vid sem endurgreidslu 4 lanum eda abyrgdum sem gerd er med fjarmunum sem
getid er um i i. og ii. undirgrein pessarar greinar, eda sem hagnadi af hlutabréfafjarfestingum, og
annars konar fjarmognun sem sampykkt er samkvaemt vi. 1i0 2. undirgreinar 11. gr. og gero er
med slikum fjarmunum,

iv. tekjur af lanum sem veitt eru med fyrrmefndu fé eda af abyrgdum sem skuldbindingin um inn-
kollun sem sett er fram i 3. mgr. 6. gr. 4 vid um og

v. allt annad fé eda tekjur sem renna til bankans og verda ekki hluti af fjarmunum sérstakra sjoda
sem um getur i 17. gr. pessa samnings.

III. KAFLI
STARFSEMI BANKANS
9. gr.
Notkun fiarmuna
Fjarmuni og pjonustu bankans skal einungis nota til ad framfylgja peim tilgangi og hlutverkum
sem sett eru fram, eftir pvi sem vid 4 1 1. og 2. gr. og i samraemi vid meginreglur um trausta banka-
starfsemi.

10. gr.
Reglubundin og sérstok starfsemi
1. Starfsemi bankans samanstendur af:
i. reglubundinni starfsemi sem fjarmdgnud er med venjulegum fjarmunum bankans, sem um
getur i 8. gr. og
ii. sérstakri starfsemi sem fjarmognud er med fjarmunum sérstakra sjoda sem um getur i 17. gr.
bessar tvaer tegundir starfsemi geta hvor i sinu lagi fjirmagnad petti i sama verkefni eda aatlun.
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2. Venjulega fjarmuni og fjarmuni sérstakra sjoda bankans skal avallt og 4 allan hatt halda algjorlega
adskildum hvort sem verid er ad vardveita pa, nota, skuldbinda, fjarfesta eda nyta 4 annan hatt.
Reikningsskil bankans skulu syna reglubundna starfsemi og sérstaka starfsemi 4 adskilinn mata.

3. Ekki skal undir neinum kringumstedum gjaldfaera 4 venjulega fjarmuni bankans, eda nota pa til
ad greida, tap eda skuldbindingar sem stafa af sérstakri starfsemi eda annarri starfsemi sem
fjarmunir sérstakra sj6da voru upphaflega notadir eda skuldbundnir til.

4. Gjold sem heyra beint undir reglubundna starfsemi skal gjaldfeera 4 venjulega fjarmuni bankans.
Gjold sem heyra beint undir sérstaka starfsemi skal gjaldfaera 4 fjarmuni sérstakra sjoda bankans.
Oll énnur gjold skal gjaldfera samkvamt akvordun bankans.

11. gr.
Vidtakendur og starfsheettir
1. a. Bankanum er heimilt a0 veita eda greida fyrir fjarmdgnun til sérhvers adila, eda sérhverrar
stofnunar, einingar sem gegnir opinberu hlutverki eda sjalfsteds umdaemis hans, eda sér-
hverrar einingar eda fyrirtaekis sem starfar 4 svaedi adila, sem og til alpjodlegra eda sveedis-
bundinna stofnana eda eininga sem taka patt i hagpréun 4 svaedinu.

b) Bankanum er heimilt, vid sérstakar adstaedur, ad veita adstod vidtakanda sem ekki er talinn
upp 1 undirgrein a hér ad ofan einungis ef bankarad, med atkvadi aukins meirihluta eins og
kvedid er 4 um i 28. gr.: 1) hefur akvardad a0 slikri adstod sé &tlad ad pjona tilgangi bankans
og falla undir hlutverk hans og pjoni hagsmunum adildarrikja bankans, og ii) hefur tilgreint
par tegundir adstodar samkvamt 2. mgr. pessarar greinar sem heimilt er ad veita slikum vid-
takanda.

2. Bankanum er heimilt ad sinna starfsemi sinni meo einhverjum eftirfarandi heetti:

i. med pvi ad veita, fjirmagna 4samt 60rum eda taka patt i beinum lanum,

ii. med pvi ad fjarfesta i hlutafé stofnunar eda fyrirtaekis,

iii. med pvi a0 abyrgjast, annadhvort sem upphaflegur lofordsgjafi eda annar lofordsgjafi, ad
hluta eda 6llu leyti, 1an til hagpréunar,

iv. med pvi ad nyta fjarmuni sérstakra sjoda i samraemi vid samninga sem kveda 4 um notkun
peirra,

v. med pvi a0 veita taekniadstod 1 samrami vid 15. gr., eda

vi. med 60rum tegundum fjarmégnunar samkvamt akvordun bankardds med atkvaedi sérstaks
meirihluta eins og kvedid er 4 um i 28. gr.

12. gr.
Takmarkanir d reglubundinni starfsemi

1. Aldrei skal auka heildarfjarhaeo utistandandi lana, hlutabréfafjarfestinga, abyrgda eda annarra
tegunda fjarmoégnunar sem bankinn veitir i reglubundinni starfsemi sinni samkvaemt i., ii., iii. og
vi. 1id 2. undirgreinar 11. gr., ef med pess hattar aukningu yroi farid fram yfir heildarfjarhaeo
oskerts skrads stofnfjar, varasjéda og oradstafads eigin fjar sem fellur undir venjulega fjarmuni
hans. Pratt fyrir akveedi naestu malsgreinar hér 4 undan er bankaradi heimilt, med atkvaeoi aukins
meirihluta eins og kvedid er 4 um i 28. gr., ad akvarda hvener sem er ad & grundvelli efnahags
og fjarhagsstodu bankans sé heimilt ad heekka morkin samkvaemt pessari malsgrein i allt ad 250%
af 6skertu skradu stofnfé, varasjodum og 6radstofudu eigin fé sem fellur undir venjulega fjarmuni
bankans.

2. Fjarhaeo greiddra hlutabréfafjarfestinga bankans skal aldrei vera haerri en nemur peirri fjarhaed
sem samsvarar oskertu innborgudu skradu stofnfé og almennum varasjéoum hans.

13. gr.
Meginreglur starfseminnar
Starfsemi bankans skal fara fram 1 samraemi vid meginreglurnar sem hér fara a eftir.
1. Bankinn skal fylgja meginreglum um trausta bankastarfsemi i starfsemi sinni.
2. Starfsemi bankans skal adallega snuast um fjarmognun sérstakra verkefna eda sérstakra fjarfest-
ingaraetlana, um hlutabréfafjarfestingar og um taekniadstod i samrami vio 15. gr.



Nr. 67 6. desember 2021

10.

11.

Bankinn skal ekki fjarmagna fyrirtaeki 4 sveedi adila ef sa adili er motfallinn pess hattar fjar-
mognun.

Bankinn skal tryggja ad allar tegundir starfsemi hans séu i samraemi vid rekstrar- og fjarmala-
stefnur hans, p.m.t. an takmarkana, stefnur sem fjalla um umhverfisleg og félagsleg ahrif.

Pegar bankinn tekur umsokn um fjarmognun til athugunar skal hann taka tilhlydilegt tillit til getu
umsekjandans til ad afla fjarmégnunar eda pjonustu annars stadar, med peim skilmalum og skil-
yrdum sem bankinn telur sanngjorn fyrir vidtakandann, ad teknu tilliti til allra videigandi patta.
begar bankinn veitir eda abyrgist fjarmdgnun skal hann taka tilhlydilegt tillit til likinda pess ad
vidtakandinn og abyrgdaradilinn, ef vid 4, verdi i stoou til ad uppfylla skuldbindingar sinar sam-
kvemt fjarmégnunarsamningnum.

begar bankinn veitir eda abyrgist fjarmdgnun skulu fjarhagslegir skilmalar, svo sem vextir og
onnur gjold og aztlun um endurgreidslu hofudstols, vera med peim haetti sem bankinn telur vid-
eigandi fyrir vidkomandi fjarmégnun og ahaettuna sem bankinn tekur.

Bankinn skal ekki leggja takmarkanir & innkaup véru og pjonustu fra nokkru landi fyrir afrakstur
fjarmdgnunar i reglubundinni eda sérstakri starfsemi bankans.

Bankinn skal gera naudsynlegar radstafanir til ad tryggja ad afrakstur fjarmognunar sem bankinn
veitir, abyrgist eda tekur patt i sé einungis notadur i peim tilgangi sem var asteda pess ad fjar-
mognunin var veitt og med tilhlydilegu tilliti til hagkvaemni og skilvirkni.

Bankinn skal taka tilhlyoilegt tillit til kosta pess ad fordast ad of hatt hlutfall fjarmuna hans sé
notud i pagu nokkurs adila midad vid aora.

Bankinn leitast vid ad vidhalda haefilegri fjolbreytni i fjarfestingum sinum i hlutafé. I hlutabréfa-
fjarfestingum sinum tekur bankinn ekki abyrgo a stjérnun einingar eda fyrirteekis sem hann hefur
fjarfest i og saekist ekki eftir radandi hlut i viokomandi einingu eda fyrirteeki, nema pegar naudsyn
krefur til a0 vernda fjarfestingu bankans.

14. gr.

Skilmalar og skilyrdi fjarmognunar
begar um er ad reda lan sem bankinn veitir eda tekur patt i, eda lan sem hann abyrgist, skal
samningurinn stadfesta, i samrami vid meginreglur starfseminnar sem settar eru fram i 13. gr. og
med fyrirvara um Onnur akvaeodi pessa samnings, skilmala og skilyrdi viokomandi lans eda
abyrgoar. Vid akvordun slikra skilmala og skilyrda skal bankinn taka fullt tillit til naudsynjar pess
a0 vernda tekjur hans og fjarhagsstoou.
S¢é viotakandi lana eda lansabyrgoa ekki sjalfur adili er bankanum heimilt, pegar hann telur rao-
legt, ad gera krofu um ad adili pess sveedis par sem vidkomandi verkefni 4 ad eiga sér stad, eda
rikisstofnun eda einhver eining pess adila, sem gegnir opinberu hlutverki og bankinn sampykkir,
abyrgist endurgreioslu hofudstdlsins og greidslu vaxta og annarra gjalda af laninu i samraemi vid
skilmala pess.
Fjarhed einstakra hlutabréfafjarfestinga skal ekki vera haerri en st prosenta af hlutafé vidkomandi
einingar eda fyrirtaekis sem stefnur sampykktar af stjérninni heimila.
Bankanum er heimilt ad veita fjarmognun i starfsemi sinni i gjaldmioli viokomandi lands, i
samreemi vi0 stefnur sem lagmarka gjaldmidilsaheettu.

15. gr.
Teekniadstoo
Bankanum er heimilt ad veita tekniradgjof og -adstod og adra svipada adstod sem pjonar tilgangi
hans og fellur undir hlutverk hans.
Efutgjold sem falla til vid ad veita slika pjonustu eru ekki endurgreidanleg skal bankinn gjaldfera
slik utgjold a tekjur bankans.
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IV. KAFLI
FJARMAL BANKANS
16. gr.
Almennar valdheimildir
Auk peirra valdheimilda sem tilgreindar eru annars stadar i pessum samningi hefur bankinn per

valdheimildir sem fara hér 4 eftir.

1.

2.

et

9,

Bankanum er heimilt a0 afla fjar med lantoku eda 60rum heetti, 1 adildarrikjum eda annars stadar,
i samraemi vid videigandi lagadkvadi.

Bankanum er heimilt ad kaupa og selja verobréf sem hann hefur gefio it eda abyrgst eda sem
hann hefur fjarfest i.

Bankanum er heimilt ad abyrgjast verobréf sem hann hefur fjarfest 1 til ad greida fyrir s6lu peirra.
Bankanum er heimilt ad solutryggja eda taka patt i s6lutryggingu verdbréfa utgefnum af einingu
eda fyrirteki i tilgangi sem samramist tilgangi bankans.

Bankanum er heimilt a0 fjarfesta eda leggja inn fé sem ekki er porf fyrir 1 starfsemi hans.
Bankinn tryggir ad 6ll verdbréf sem hann gefur ut eda abyrgist beri 4 framhlidinni audsjaanlega
yfirlysingu pess efnis ad bréfid sé ekki skuldbinding nokkurrar rikisstjornar, nema pad sé i raun
skuldbinding dkvedinnar rikisstjornar og skal pad pa koma fram i yfirlysingunni.

Bankanum er heimilt ad stofna og stjorna sjooum sem vardveittir eru fyrir adra adila, ad pvi
tilskyldu ad slikum vorslusjodum sé ztlad ad pjona tilgangi bankans og falla innan hlutverka
hans, samkvamt vorslusjodsramma sem bankarad hefur 40ur sampykkt.

Bankanum er einungis heimilt ad stofna dottureiningar sem atlad er ad pjona tilgangi bankans og
falla innan hlutverka hans med sampykki bankarads med atkvadi sérstaks meirihluta eins og
kvedid er 4um i 28. gr.

Bankanum er heimilt ad beita peim heimildum og stadfesta pear reglur sem kunna ad reynast
naudsynlegar eda videigandi til ad efla tilgang hans og hlutverk, i samreemi vid akveedi pessa
samnings.

17. gr.
Sérstakir sjodir

Bankanum er heimilt ad taka vid sérstokum sj60i sem @tlad er ad pjona tilgangi bankans og falla

innan hlutverka hans. bess hattar sérstakir sjodir skulu vera fjarmunir bankans. Allur kostnadur

tengdur umsyslu sérstakra sjoda skal gjaldferdur & pann sérstaka sjod.

Heimilt er a0 nota sérstaka sjo0i sem bankinn sampykkir med peim skilmalum og skilyroum sem

samreemast tilgangi og hlutverkum bankans og samningnum sem vardar slika sj60i.

Bankinn sampykkir sérstakar reglur eftir pvi sem porf er a til ad stofna, stjorna og nota hvern

sérstaka sj60. Paer reglur skulu vera i samraemi vid akvaedi pessa samnings, nema pau akvaoi sem

beinlinis eiga adeins vi0 um reglubundna starfsemi bankans.

Hugtakid ,,fjarmunir sérstakra sj6da‘“ 4 vid um fjarmuni sérhvers sérstaks sjo0s og felur i sér:

i. fé sem bankinn sampykkir ad renni i sérstakan sjo0,

ii. fé sem tekid er vid ad pvi er vardar 1an eda abyrgdir og afrakstur hlutabréfafjarfestinga sem
fjarmagnadar eru med fjarmunum sérstaks sjods sem, samkvemt reglum bankans um vidkom-
andi sérstakan sjod, slikur sérstakur sjodur tekur vid,

iii. tekjur af fjarfestingum meo fjarmunum sérstakra sj6oa og

iv. allir adrir fjarmunir sem veittir eru sérstokum sjo0i til afnota.

18. gr.
Uthlutun og dreifing hreinna tekna

Bankarao akvardar minnst arlega hvada hluta hreinna tekna bankans skal uthluta, eftir ad framlag
er feert 1 varasjooi, i 6radstafad eigid fé eda til annarra nota og hvada hluta, ef pa nokkrum, skal
dreift til adila. Allar slikar dkvardanir um uthlutun 4 hreinum tekjum bankans til annarra nota
skulu teknar med atkvaedi aukins meirihluta eins og kvedid er 4 um i 28. gr.

Dreifingin sem um getur i malsgreininni hér ad framan skal vera i hlutfalli vid fjolda hluta hvers
aoila og greioslur inntar af hendi & pann hatt og i peim gjaldmidli sem bankarad akvaroar.
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19. gr.
Gjaldmidlar

1. Adilar skulu ekki leggja neinar takmarkanir 4 gjaldmidla, p.m.t. méttoku, vardveislu, notkun eda
millifeerslu af halfu bankans eda nokkurs viotakanda frd bankanum, vegna greidslna i nokkru
landi.

2. Hvenzr sem pad reynist naudsynlegt, samkvamt pessum samningi, ad meta virdi eins gjaldmidils
ut fra 6drum eda akvarda hvort gjaldmidill sé audskiptanlegur skal bankinn sja um slikt mat eda
akvordun.

20. gr.
Adferdir vid ad uppfylla skuldbindingar bankans
1. Efvanskil eda greidslufall 4 sér stad & lanum sem bankinn veitir, tekur patt i eda abyrgist i reglu-
bundinni starfsemi sinni og ef tap 4 sér stad & hlutabréfafjarfestingu eda annarri tegund fjarmoégn-
unar samkvamt vi. 1i0 2. undirgreinar 11. gr., i venjulegri starfsemi bankans, skal hann gripa til
peirra adgerda sem hann telur videigandi. Bankinn skal vidhalda videigandi varadarnidurfaerslum
til ad meta hugsanlegu tapi.
2. Tap sem stafar af reglubundinni starfsemi bankans skal gjaldfzaert:
i.  ifyrstalagi & varadarnidurferslur sem um getur i 1. mgr. hér ad framan,
ii. 100ru lagi 4 hreinar tekjur,
iii. 1pridja lagi 4 moéti varasjodum og 6radstéfudu eigin f&,
iv. 1fjorda lagi 4 moti 6skertu innborgudu stofnfé og
v. a0 sidustu & moti videigandi fjarhaed dinnkallads innkallanlegs stofnfjar i askrift, sem inn-
kalla skal 1 samrami vid akvaeoi 3. mgr. 6. gr.

V. KAFLI
STJORNARHATTIR
21. gr.
Skipulag
Bankinn hefur bankarad, stjorn, forseta, einn eda fleiri varaforseta og adra stjérnendur og almennt
starfsfolk sem kann ad pykja naudsynlegt.

22. gr.
Skipan bankardds

1. Hver adili skal eiga fulltriia i bankaradi og skal skipa einn adalfulltria og einn varafulltrua Hver
adalfulltrai og varafulltrii skal starfa ad vilja pess adila sem skipar hann. Engum varafulltraa er
heimilt ad greida atkveedi nema i fjarveru adalmanns hans.

2. Bankarao kys 4 hverjum arlegum fundi sinum einn adalfulltrua i bankaradi sem formann og skal
hann gegna embeetti par til naesti formadur er kjorinn.

3. Adalfulltriar og varafulltraar skulu starfa sem slikir an launa fra bankanum, en bankanum er
heimilt ad greida peim sanngjarnan kostnad vegna fundarsoknar.

23. gr.
Valdheimildir bankarads
Allar valdheimildir bankans skulu faldar bankaradi.
2. Bankaradi er heimilt ad fela stjorninni i hendur einhverja valdheimilda sinna, eda allar, ad undan-
skilinni heimild til ad:
i.  sampykkja nyja adila og akvarda skilyrdi inngdngu beirra,
ii. auka eda minnka sampykkt stofnfé bankans,
iii. svipta adila adild sinni timabundid,
iv. urskurda um keerur vegna tilkunar eda beitingar pessa samnings sem koma fra stjorninni,
v. kjosa stjornarmenn bankans og akvarda hvada kostnad skuli greida fyrir stjornarmenn og
varastjérnarmenn og laun, ef einhver eru, samkvamt 6. mgr. 25. gr.,

—
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vi. kjosa forsetann, vikja honum timabundid eda varanlega Gr embztti og dkvarda laun hans og
onnur starfsskilyrdi,

vii. sampykkja, ad lokinni yfirferd & skyrslu endurskodanda, almennan efnahagsreikning og
rekstrarreikning bankans,

viii. dkvarda varasjodi og uthlutun og dreifingu hreins hagnadar bankans,

ix. breyta pessum samningi,

x. akveda ad binda endi 4 starfsemi bankans og dreifa eignum hans og

xi. beita 6drum heimildum sem eru beinlinis faldar bankaradi i pessum samningi.

3. Bankarad heldur fullri heimild til ad beita yfirradum yfir 6llum malum sem stjorninni eru falin
samkvamt 2. mgr. pessarar greinar.

24. gr.
Verklag bankarads

1. Bankarad heldur arsfund og adra fundi sem radio kann ad kveda 4 um eda stjornin bodar til.
Stjornin skal boda til funda bankarads hvener sem fimm (5) adilar ad bankanum fara fram a pad.

2. Meirihluti fulltria myndar dkvorounarbaeran meirihluta vegna funda bankarads, ad pvi gefnu ad
slikur meirihluti samanstandi af minnst tveimur pridju hlutum heildaratkvaedamagns adilanna.

3. Bankarad stadfestir med reglugerd starfsreglur sem heimila stjorninni ad fa atkvaedi fulltraa
bankarads um tilgreint malefni an fundar og kveda a4 um rafreena fundi bankarads vid sérstakar
adsteour.

4. Bankarad, og stjorn ad pvi marki sem heimilad er, mega stofna dottureiningar og sampykkja
reglur sem kunna ad reynast naudsynlegar eda videigandi til ad sinna vidfangsefnum bankans.

25. gr.
Skipan stjornar

1. Stjérnin er skipud tolf (12) medlimum sem skulu ekki eiga sati i bankaraodi og af peim skulu:

i.  niu (9) skulu kosnir af adalfulltrium i bankaraodi sem eru fulltruar svaedisbundinna adila og

ii.  prir (3) skulu kosnir af adalfulltrium i bankaradi sem eru fulltriar adila sem ekki eru

sveedisbundnir.

Stjérnarmenn skulu vera mjog hafir einstaklingar 4 svioi hagfraeoi og fjarmala og skulu
kosnir i samraemi vid fylgiskjal B. Stjornarmenn skulu vera fulltrtiar peirra adila sem fulltraar
bankarads sem kusu pa eru fulltraar fyrir, sem og peirra adila sem fulltriar bankarads sem
framseldu peim atkvaedi sin eru fulltraar fyrir.

2. Bankarad skal, af og til, endurskoda staerd og skipan stjornar og er heimilt a0 steekka eda minnka
hana eda breyta skipan hennar eins og vid 4, med atkvadi aukins meirihluta eins og kvedid er a
um i 28. gr.

3. Hver stjérnarmadur skipar varastjornarmann me0 fulla heimild til ad gegna hlutverki hans pegar
hann er fjarverandi. Bankarad skal sampykkja reglur sem gera stjornarmanni, sem kosinn er af
fleirum en tilgreindum fj6lda adila, fert a0 skipa aukalegan varastjornarmann.

4. Stjornarmenn og varastjornarmenn skulu vera rikisborgarar adildarrikja. Engir tveir eda fleiri
stjornarmenn mega vera af sama pjéderni né mega engir tveir eda fleiri varastjornarmenn vera af
sama pjoderni. Varastjornarmenn mega taka patt i fundum stjornar en mega einungis greida
atkveedi pegar peir gegna hlutverki stjérnarmanns.

5. Stjérnarmenn skulu gegna embzetti i tvo (2) ar og heimilt er ad endurkjosa pa.

a) Stjornarmenn skulu gegna embeetti par til eftirmenn peirra hafa verid kosnir og hafio storf.

b) Ef embeetti stjérnarmanns losnar meira en eitt hundrad og attatiu (180) dogum adur en kjor-
timabili hans Iykur skulu adalfulltrGarnir i bankaradi sem kusu stjérnarmanninn velja eftir-
mann, { samraemi vid fylgiskjal B, til pess sem eftir lifir af kjortimabilinu. Pess hattar kjor
krefst meirihluta peirra atkveeda sem bankaradsmennirnir greida. beir adalfulltriaar i bankaradi
sem kusu stjérnarmann mega 4 sama hatt velja eftirmann ef embeetti stjérnarmanns losnar eitt
hundrad og attatiu (180) ddgum eda minna adur en kjortimabili hans Iykur.

¢) A medan embetti stjiornarmanns er laust skal varastjornarmadur fyrrverandi stjornarmanns
beita heimildum hans, nema peirri ad skipa varastjornarmann.
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6.

Stjérnarmenn og varastjérnarmenn skulu starfa an launa fra bankanum, nema bankardd akveoi
annad, en bankanum er heimilt ad greida peim sanngjarnan kostnad vid fundasokn.

26. gr.
Valdheimildir stjornar
Stjornin ber abyrgd a4 stefnu almennrar starfsemi bankans og skal i peim tilgangi, auk peirra

heimilda sem henni eru beinlinis veittar med pessum samningi, beita 6llum peim heimildum sem
bankarad veitir henni og skal einkum:

L
ii.

iii.

iv.

V.

Vii.

undirbua vinnu bankarads,

méta stefnur bankans og, med meirihluta sem er ekki minni en prir fjorou hlutar heildaratkveaeda-
magns adilanna, taka dkvardanir um meirihattar rekstrar- og fjarmalastefnur og um ao fela forset-
anum vald samkvemt stefnum bankans,

taka akvardanir vardandi starfsemi bankans samkvamt 2. mgr. 11. gr. og, med meirihluta sem er
ekki minni en prir fjorou hlutar heildaratkveedamangs adilanna, taka akvoroun um ao fela for-
setanum slikt vald,

hafa reglulegt eftirlit med stjornun og rekstri bankans og koma a fot eftirlitsfyrirkomulagi i peim
tilgangi, 1 samraemi vi0 meginreglurnar um gagnsei, adgengileika, sjalfstaedi og abyrgdarskyldu,
sampykkja stefnumid, arlega aatlun og fjarhagsazetlun bankans,

skipa i peer nefndir sem radlegt pykir ad skipa i og

leggja endurskodada reikninga hvers fjarhagsars fyrir bankarad til sampykktar

27. gr.

Verklag stjornar
Stjérnin fundar eins oft og vidfangsefni bankans utheimta, med reglulegu millibili arid um kring.
Stjornin starfar an bisetu 4 stadnum (non-resident basis) nema bankarad akvedi annad med
atkveedi aukins meirihluta eins og kvedio er 4 um i 28. gr. Formadur getur bodad fundi, eda prir
(3) stjérnarmenn hveneer sem peir 6ska eftir pvi.
Meirihluti stjornarmanna myndar alyktunarbaran meirihluta vegna funda stjornar, ad pvi gefnu
a0 slikur meirihluti samanstandi af minnst tveimur pridju hlutum heildaratkveedamagns adilanna.
Ef enginn stjérnarmadur er af pjooerni akvedins adila skal bankarad sampykkja reglur sem kveda
4 um ad peim adila sé heimilt a0 senda fulltria til ad sekja, an atkveedisréttar, fundi stjornar pegar
mal sem sérstaklega varda pann adila eru til umfjollunar.
Stjornin stadfestir starfsreglur sem heimila stjorninni ad halda rafreenan fund eda greida atkvaeoi
um mal an pess ad halda fund.

28. gr.
Atkveedagreiosia

Heildaratkvaedamagn hvers adila samanstendur af summu grunnatkvada, hlutaatkveeda og, ef um

stofnadila er ad reda, stofnadilaatkvacda.

i.  Grunnatkvaodi hvers adila skulu vera sa fjoldi atkvaeda sem stafar af jafnri dreifingu meoal
allra adila & tolf (12) prosentum af heildarsummu grunnatkveeda, hlutaatkvaeda og stofn-
adilaatkvada allra medlima.

ii.  Fjoldi hlutaatkvaeda hvers adila jafngildir fj6lda hlutabréfa i bankanum sem sa adili 4.

iii. Uthluta skal hverjum stofnadila sex hundrud (600) stofnadilaatkvadum.

Ef adili letur hja lida ad greida nokkurn hluta peirrar fjarhadar sem er til greidslu ad pvi er
vardar skuldbindingar i tengslum vido innborgud hlutabréf samkvamt 6. gr. skal, par til
greidslan er innt af hendi, peim hlutaatkvaeedum sem adilinn ma nyta faekkad hlutfallslega um
pa prosentu sem su fjarhaed sem er gjaldfallin og ogreidd samsvarar af heildarnafnvirdi
innborgadra hluta sem sa adili hefur skrad sig fyrir.

Vid atkvaedagreidslu 1 bankaradi er sérhverjum fulltrua heimilt ad nyta atkvaeoi peirra adila sem

hann er fulltrai fyrir.

i.  Efekki er kvedio & um annad i pessum samningi skulu dkvardanir um 611 mal sem fjallad er
um i bankaradi teknar med meirihluta greiddra atkveda.
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ii.  Atkvaeoi aukins meirihluta bankardds krefst medatkvaeois tveggja pridju hluta allra fulltriia
sem fara med ekki minna en prja fjordu hluta heildaratkveedamagns adila.

iii. Atkvae0i aukins meirihluta bankarads krefst medatkvaedis tveggja pridju hluta allra fulltraa
sem fara med ekki minna en prja fjérou hluta heildaratkvedamagns adila.

3. Vid atkvadagreidslu stjornar hefur hver stjornarmadur rétt til ad nyta pann fjolda atkveda sem
fulltrhar bankarads sem kusu hann hafa rétt til ad nyta og sem fulltriar bankarads sem framseldu
honum atkvadi sin, samkvamt fylgiskjali B, hafa rétt til ad nyta.

i.  Stjérnarmadur sem hefur rétt til ad nyta atkvaedi fleiri en eins adila er heimilt ad nyta pau
hver i sinu lagi.

ii. Efekki er kvedio 4 um annad i pessum samningi skulu dkvardanir um 611 mal sem fjallad er
um i stjorn teknar med meirihluta greiddra atkveeda.

29. gr.
Forseti

1. Bankarad skal me0 ferli sem er opid, gagnsatt og byggir a verdleikum, kjosa forseta bankans med
atkvae0i aukins meirihluta eins og kvedio er 4 um i 28. gr. Hann skal vera rikisborgari svadis-
bundins adildarrikis. Forsetinn ma ekki vera adalfulltrai i bankaradi, stjérnarmadur eda vara-
madur annars hvors 4 medan hann gegnir embatti.

2. Kjortimabil forsetans er fimm (5) ar. Hann ma endurkjosa einu sinni. Heimilt er ad vikja forseta
timabundid eda varanlega Ur embetti ef bankarad dkvedur pad med atkveedi aukins meirihluta
eins og kvedid er 4 um 1 28. gr.

a) Losni embetti forseta af einhverri asteedu 4 kjortimabili hans skal bankarad skipa starfandi
forseta sem starfar timabundid eda kjosa nyjan forseta, i samraemi vid 1. mgr. pessarar greinar.

3. Forsetinn er stjérnarformadur en greidir ekki atkvaedi nema porf sé &4 oddaatkvaedi. Honum er
heimilt a0 taka patt i fundum bankarads, en ekki greida atkveaedi.

4. Forsetinn er lagalegur fyrirsvarsmaodur bankans. Hann er yfirmadur starfsfélks bankans og sinnir
daglegum storfum bankans samkvamt stefnu stjornar.

30. gr.
Stjornendur og almennt starfsfolk bankans

1. Bankarad skipar einn eda fleiri varaforseta samkvamt radleggingu forseta, med ferli sem er opid,
gagnsatt og byggir 4 verdleikum. Varaforseti gegnir embeetti i pann tima, beitir peim heimildum
og gegnir peim hlutverkum 1 stjérnun bankans sem stjornin akvardar. Varaforseti beitir heimildum
og gegnir hlutverkum forseta, sé sa sidarnefndi fjarverandi eda vanheefur.

2. Forseti ber abyrgd a ad skipuleggja starf stjornenda og almenns starfsfolks, skipa pad og segja
pvi upp i samraemi vid reglugerdir sem stjoérnin sampykkir, ad undanskildum varaforsetum ao pvi
marki sem kvedio er 4 um i 1. mgr. hér ad ofan.

3. Dbegar forseti skipar stjornendur og almennt starfsfolk og maelir med varaforsetum skal forseti,
med fyrirvara um mikilvaegi pess ad tryggja ad fario sé ad itrustu kréfum um skilvirkni og teekni-
lega faerni, taka tilhlydilegt tillit til radningar starfslids fra sem flestum rikjum.

31. gr.
Alpjodlegt edli bankans

1. Bankinn tekur ekki vid sérstokum sjodum, lanum eda adstod sem a nokkurn hatt geeti haft ahrif
4, takmarkad, dregid Uir eda breytt tilgangi hans eda hlutverkum 4 annan hatt.

2. Bankinn, forseti hans, stjornendur og almennt starfsfolk hafa ekki afskipti af stjornmalum nokkurs
adila, né lata stjornmal viokomandi adila hafa ahrif & dkvardanir sinar. Einungis efnahagsleg
sjonarmid skipta mali fyrir akvardanir peirra. Vega skal og meta slik sjonarmid af hlutleysi til ad
na fram tilgangi bankans og sinna hlutverkum hans.

3. Forseti, stjornendur og almennt starfsfolk bankans gengur einungis erinda bankans er pad sinnir
skyldustorfum sinum. Hver adili ad bankanum skal virda alpj6dlegt edli pessarar skyldu og
fordast hid itrasta a0 hafa ahrif 4 pad er pad sinnir skyldustérfum sinum.
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VI. KAFLI
ALMENN AKVADI
32. gr.
Skrifstofur bankans
Adalskrifstofa bankans er i Peking, Alpydulydveldinu Kina.
Bankanum er heimilt ad setja 4 fot stofnanir eda skrifstofur annars stadar.

33. gr.
Samskiptaleid: Vorsluadilar
Hver agili tilnefnir videigandi opinbera einingu sem bankinn getur haft samskipti vio i tengslum
vid mal sem upp koma samkvamt pessum samningi.
Hver adili tilnefnir sedlabanka sinn, eda adra slika stofnun sem bankinn sampykkir, sem vorslu-
adila par sem bankinn getur geymt eign sina i gjaldmidli pess adila sem og adrar eignir bankans.
Bankinn geymir eignir sinar hja peim vorsluadilum sem stjornin akvaroar.

34. gr.

Skyrslur og upplysingar
Vinnutungumal bankans er enska og bankinn reidir sig 4 enskan texta pessa samnings ad pvi er
vardar allar akvardanir og talkanir samkveemt 54. gr.
Adilar utvega bankanum pzr upplysingar sem edlilegt er ad hann fari fram 4 svo hann eigi aud-
veldara med ad sinna hlutverki sinu.
Bankinn sendir adilum sinum arsskyrslu sem inniheldur endurskodad yfirlit yfir reikninga hans
og birtir skyrsluna. Hann sendir adilum sinum einnig arsfjordungslega samantekinn efnahags-
reikning sinn og rekstrarreikning sem synir nidurstodu rekstrar hans.
Bankinn markar stefnu um upplysingagjof til ad studla ad gagnsei i starfsemi sinni. bankanum er
heimilt ad birta slikar skyrslur pegar honum pykir henta i samrami vid tilgang sinn og hlutverk.

35. gr.
Samstarf vid adila og alpjodastofnanir
Bankinn starfar i ndinni samvinnu vio alla adila sina og, 4 pann hatt sem hann metur videigandi i
skilningi skilmala pessa samnings, vid adrar alpjodlegar fjarmalastofnanir og alpjédastofnanir
sem tengjast hagproun a svaedinu eda stafssvadum bankans.
Bankanum er heimilt ad gera samninga vi0 slikar stofnanir med sampykki stjornar, ef tilgangur
peirra samrymist pessum samningi.

36. gr.
Tilvisanir
Tilvisanir i pessum samningi til greina eda fylgiskjala visa til greina og fylgiskjala pessa samn-
ings, nema annad s¢ tilgreint.
Tilvisanir 1 pessum samningi til akvedins kyns skulu gilda jafnt um 611 kyn.

VII. KAFLI
AFTURKOLLUN OG TIMABUNDIN SVIPTING APILDAR
37. gr.
Afturkollun adildar

Adila er hvener sem er heimilt ad afturkalla adild sin ad bankanum med pvi ad senda bankanum
skriflega tilkynningu & adalskrifstofu hans.

Afturkdllun adila a adild sinni tekur gildi og adild hans lykur & peim degi sem tilgreindur er i
tilkynningu hans en po6 aldrei minna en sex (6) manudum fra peim degi pegar bankinn tok vid
tilkynningunni. Adila er pé heimilt, hvenaer sem er adur en afturkéllunin tekur endanlega gildi,
ad tilkynna bankanum skriflega um nidurfellingu tilkynningar sinnar um fyrirhugada afturkdllun
adildar.
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3. AJdili sem afturkallar adild sina er afram abyrgur fyrir beinum og dvissum skyldum gagnvart
bankanum sem giltu um hann pann dag sem tilkynning um afturkdllun var athent. Ef afturk6llun
tekur endanlega gildi, stofnar adili ekki til neinnar abyrgdar eda skuldbindinga sem stafa af starf-
semi bankans eftir pann dag sem bankinn tok vid tilkynningu um afturkdllun.

38. gr.
Timabundin svipting adildar
1. Ef adili letur hja lida ad uppfylla einhverja af skyldum sinum gagnvart bankanum er bankaradi
heimilt ad svipta pann adila adild med atkvaedi aukins meirihluta eins og kvedid er 4 um i 28. gr.
2. Adili sem sviptur er adild timabundid 4 pennan hatt heettir sjalfkrafa ad vera aoili einu (1) ari fra
degi sviptingarinnar, nema bankarad akvedi med atkveedi aukins meirihluta, eins og kvedid er 4
um i 28. gr., ad veita adilanum fyrri stodu ad nyju.
3. A medan adili er sviptur adild timabundid er honum ekki heimilt ad nyta nokkur réttindi sam-
kvamt pessum samningi, nema réttinn til afturkéllunar, en er afram hadur 6llum skyldum hennar.

39. gr.
Uppgjor reikninga

1. Eftir pann dag pegar land heettir ad vera adili ber pad afram abyrgd 4 beinum skyldum sinum
gagnvart bankanum og & évissum skyldum gagnvart bankanum svo lengi sem nokkur hluti peirra
lana, abyrgoa, hlutabréfafjarfestinga eda annarrar tegundar fjarmégnunar samkvemt vi. 1id 2.
undirgreinar 11. gr. (hér & eftir, onnur fjarmognun) sem samningur var gerdur um adur en hann
heetti ad vera adili, er utistandandi, en bakar sér ekki skuldbindingar ad pvi er vardar lan, abyrgoir,
hlutabréfafjarfestingar eda adra fjarmognun sem bankinn tekst 4 hendur padan i fra né eiga hlut i
tekjum eoda utgjoldum bankans.

2. begar land hettir ad vera adili sér bankinn um ad hann kaupi sjalfur hlutabréf pess lands og er
pad lidur i uppgjori reikninga vio pad land 1 samreemi vid akvaedi 3. og 4. gr. pessarar greinar.
Endurkaupsverd hlutabréfanna vid petta tilefni er virdi peirra samkvamt bokum bankans & peim
degi sem land heettir ad vera adili.

3. Greidsla fyrir hlutabréf sem bankinn kaupir aftur samkvamt pessari grein raedst af eftirfarandi
skilyroum:

i.  Fjarhed sem greida ber vidkomandi landi fyrir hlutabréf pess skal haldid eftir & medan
landid, sedlabanki pess eda einhver stofnana pess, eininga sem gegna opinberu hlutverki eda
sjalfsteedra umdema er abyrgt, sem lantakandi, abyrgdaradili eda annar samningsadili ad pvi
er vardar hlutabréfafjarfestingu eda adra fjarmognun, gagnvart bankanum og er bankanum
heimilt ad nota hana & méti slikri skuldbindingu pegar hun fellur i gjalddaga. Engri fjarhao
skal haldio eftir vegna dvissrar skuldar landsins ad pvi er vardar innkéllun i framtidinni &
askrift pess ad hlutabréfum i samrami vid 3 mgr. 6. gr. Aldrei skal greida adila neina fjarhaed
fyrir hlutabréf sin fyrr en sex (6) manudum eftir daginn sem landid heettir ad vera adili.

ii. Heimilt er hverju sinni a0 inna greidslu af hendi fyrir hlutabréf gegn afhendingu samsvarandi
hlutabréfa af halfu viokomandi lands, ad pvi marki sem gjaldfallin fjarheed, sem endurkaups-
verd 1 samrami vid 2. mgr. pessarar greinar, er umfram samanlagoa fjarhad skuldbindinga,
vegna lana, abyrgda, hlutabréfafjarfestinga og annarrar fjarmégnunar sem um getur i i. undir-
grein pessarar greinar, par til fyrrum adili hefur méttekid allt endurkaupsveroid.

iii. Greidslur eru inntar af hendi i tiltekum gjaldmidlum ad akvordun bankans, med tilliti til
fjarhagsstoou hans.

iv.  Verdi bankinn fyrir tapi vegna lana, abyrgda, hlutabréfafjarfestinga eda annarrar fjarmogn-
unar sem var utistandandi daginn sem landid hetti ad vera adili og fari fjarhad tapsins yfir
fjarheed varasjoda til ad meta tapi, & peim degi, skal vidkomandi land endurgreida, sam-
kvemt beidni, pa fjarhed sem endurkaupsverd hlutabréfa pess hefoi leekkad um ef tapio
hefoi verio tekid med i reikninginn pegar endurkaupsverdid var akvardad. Ad auki er fyrrum
adili afram abyrgur fyrir innko6llun & 6greiddum askriftum i samraemi vid 3. mgr. 6. gr. ad
sama marki og hann hefoi purft ad bregoast vio ef stofnfé hefdi ryrnad ad virdi og innkollun
fario fram pegar endurkaupsverd hlutabréfa hans var akvardag.
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4. Bindi bankinn endi 4 starfsemi sina samkvamt 41. gr. innan sex (6) manada fra peim degi pegar
eitthvert land haettir ad vera adili skulu 61l réttindi vidkomandi lands akvordud i samraemi vid
akveedi 41. og 43. gr. Slikt land telst afram adili ad pvi er vardar paer greinar en hefur ekki
atkvaedisrétt.

VIII. KAFLI
STODPVUN OG SLIT A STARFSEMI BANKANS
40. gr.
Timabundin stédvun starfsemi
Stjérn er i neyodartilvikum heimilt ad stodva starfsemi timabundid ad pvi er vardar ny lan,
abyrgoir, hlutabréfafjarfestingu og adra tegund fjarmégnunar samkvaemt vi. 1id 2. undirgreinar 11.
greinar, par til bankarad hefur haft tekifeeri til ad thuga maliod frekar og gripa til adgerda.

41. gr.
Slit starfsemi
1. Bankanum er heimilt ad slita starfsemi sinni med alyktun bankarads sem sampykkt er med
atkveedi aukins meirihluta eins og kvedio er 4 um i 28. gr.
2. AJ afloknum slikum slitum skal bankinn strax hetta allri starfsemi nema peirri sem fylgir
skipulegri innlausn, verndun og vardveislu eigna hans og uppgjori skuldbindinga hans.

42. gr.
Skuldbinding adila og greidslur krafna

1. Sé starfsemi bankans slitid heldur skuldbinding allra adila vegna dinnkalladra askrifta ad stofnfé
bankans og ad pvi er vardar verdlakkun gjaldmioils peirra afram par til allar krofur lanveitenda,
p.m.t. allar 6veentar krofur, hafa verid greiddar.

2. Allir lanveitendur sem eiga beinar krofur skulu fyrst fa greitt af eignum bankans og naest af
greidslum til bankans eda dgreiddum eda innkallanlegum askriftum. Adur en greidslur eru inntar
af hendi til lanveitenda sem eiga beinar krofur skal stjornin gera paer radstafanir sem hun telur
naudsynlegar til ad tryggja hlutfallslega dreifingu medal eigenda beinna og dventra krafna.

43. gr.
Dreifing eigna

1. Eignum skal ekki dreift til adila vegna askriftar peirra ad stofnfé bankans par til:

i.  allar skuldbindingar vid lanveitendur hafa verid greiddar eda radstafanir gerdar vegna peirra
0g

ii. bankarad hefur akvedid, med atkveedi aukins meirihluta eins og tilgreint er i 28. gr., ad
eignum skuli dreift.

2. Eignum bankans skal dreift til adila i hlutfalli vid stofnfjareign hvers adila og skal eiga sér stad a
peim tima og vid pau skilyrdi sem bankinn telur sanngjoérn og réttlat. Hlutir dreifora eigna purfa
ekki a0 vera samraemdir hvad vardar tegund eignar. Enginn adili 4 rétt 4 ad fa sinn hlut { slikri
dreifingu eigna fyrr hann hefur gert upp allar skuldbindingar sinar vid bankann.

3. Adilar sem taka vid eignum sem dreift er samkvamt pessari grein njota sdmu réttinda ad pvi er
vardar par eignir og bankinn naut fyrir dreifingu peirra.

IX. KAFLI
STAPA, FRIDHELGI, FORRETTINDI OG UNDANPAGUR
44. gr.
Tilgangur kafla
1. Til ad gera bankanum kleift ad pjona tilgangi sinum og sinna peim hlutverkum sem honum eru
falin er honum veitt su stada, fridhelgi, forréttindi og undanpagur sem settar eru fram i pessum
kafla, & yfirradasvadi hvers adila.
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2. Hver aoili skal an tafar gripa til naudsynlegra adgerda til ad framfylgja 4 yfirrddasveedi sinu peim
akvedum sem sett eru fram i pessum kafla og skal gera bankanum grein fyrir peim adgerdum
sem hann hefur gripio til.

45. gr.
Stada bankans
Bankinn hefur fulla réttarstodu 16gadila og einkum fullt gerheefi:
i.  til ad gera samninga,
ii.  til ad kaupa og selja fasteignir og lausafé,
iii. til ad hefja og bregdast vid malssokn,
iv. til ad gripa til annarra adgerda sem kunna ad vera naudsynlegar eda gagnlegar tilgangi hans
og starfsemi.

46. gr.
Fridhelgi fra malsmedferd fyrir domstolum

1. Bankinn skal njota fridhelgi fra hvers kyns malssokn, nema i malum sem koma upp vegna eda i
tengslum vid beitingu valdheimilda hans til ad afla fjar, med lantoku eda 6drum leidum, til ad
abyrgjast skuldbindingar, eda til ad kaupa og selja eda solutryggja sélu verdbréfa, en i peim til-
vikum er heimilt ad h6fda mal gegn bankanum einungis vid valdbaran démstol a yfirradasvadi
lands par sem bankinn hefur skrifstofu eda hefur tilnefnt umbodsadila i peim tilgangi ad taka vid
stefnubirtingu eda tilkynningu um stefnu, eda hefur gefid Gt eda abyrgst verdbréf.

2. bratt fyrir akvaedi 1. mgr. pessarar greinar ma enginn adili, stofnun eda eining adila sem gegnir
opinberu hlutverki, eda eining eda perséona sem beint eda dbeint kemur fram fyrir hond eda faer
krofur fra adila eda stofnun eda einingu adila sem gengir opinberu hlutverki, hfda mal 4 hendur
bankanum. Adilar skulu nyta sér paer sérstoku malsmedferdarreglur vid lausn deilumala & milli
bankans og adila hans sem melt kann ad vera fyrir um i pessum samningi, i sampykktum og
reglum bankans, eda i samningum sem gerdir eru vid bankann.

3. Eignir og fjarmunir bankans njota fridhelgi fra hvers kyns haldlagningu, kyrrsetningu eda fulln-
ustugerd i addraganda endanlegs doms gegn bankanum, hvar svo sem pzr eru stadsettar og hver
svo sem vardveitir peer.

47. gr.
Friohelgi eigna og skjalasafns
1. Eignir bankans og fjarmunir skulu, hvar sem peir eru stadsettir og hver sem vardveitir pa, vera
undanpegnir leit, krofu um afhendingu, upptoku, eignarnami og hvers kyns annars konar toku,
eda pvi ad gengio sé ad vedi, med fullnustugerd eda lagasetningu.
2. Skjalasafn bankans og almennt 61l skjol sem tilheyra honum eda hann hefur umrad yfir, skulu
vera fridhelg hvar sem pau eru stadsett og hver sem vardveitir pau.

48. gr.
Eignir undanpegnar takmorkunum
Eftir pvi sem purfa pykir, til ad pjona tilgangi og sinna hlutverkum bankans a skilvirkan mata og
med fyrirvara um akvadi pessa samnings, eru allar eignir og fjarmunir bankans undanpegnir hvers
konar takmérkunum, reglugerdum, eftirliti og greidslustodvun.

49. gr.
Forréttindi samskipta
Hver adili skal veita opinberum ordsendingum bankans sému medferd og hann veitir opinberum
ordsendingum sérhvers annars adila.
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50. gr.
Friohelgi og forréttindi stiornenda og starfsmanna
Allir agalfulltraar i bankaradi, stjérnarmenn, varamenn, forseti, varaforsetar og adrir stjérnendur

og starfsmenn bankans p.m.t. sérfreedingar og radgjafar sem sinna verkefnum og pjonustu fyrir bank-

ann:

L.

ii.

1il.

skulu undanpegnir malssokn ad pvi er vardar framgdngu peirra i starfi fyrir bankann, nema pegar
bankinn sviptir fridhelginni, og njota fridhelgi allra opinberra pappira sinna, skjala og skraa,

séu peir ekki pegnar eda rikisborgarar landsins sem um radir, njota somu undanpaga fra takmork-
unum sem gilda um utlendinga, kr6fum um skraningu utlendinga og pegnskyldu og sému adstodu
ad pvi er vardar reglur um gjaldeyrisvidskipti, og adilar veita fulltraum, stjornendum og starfs-
monnum annarra adila i sému stodu og

skulu hljéta sdmu medferd ad pvi er vardar tilhdgun ferdalaga og adilar veita fulltraum, stjorn-
endum og starfsménnum annarra adila i sému stdou.

51. gr.
Undanpaga fra skattlagningu
Bankinn, fjarmunir hans, eignir, tekjur og starfsemi hans og vidskipti samkvaemt pessum samn-
ingi, skulu undanpegin hvers konar skattlagningu og tollum. Bankinn er einnig undanpeginn
greidsluskyldu, stadgreidslu eda innheimtu hvers kyns skatta eda tolla.
Enginn skattur af nokkru tagi er lagdur 4, eda ad pvi er vardar, laun, poknun og tgjold, eftir pvi
sem vid 4, sem bankinn greidir stjornarménnum, varastjornarmdnnun, forseta, varaforsetum og
60rum stjornendum eda starfsmonnum bankans, p.m.t. sérfreedingum og radgjofum sem sinna
verkefnum og pjonustu fyrir bankann, nema aodili leggi fram, med skjélum sinum um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki, yfirlysingu um ad vidkomandi adili sjalfur og sjalfsteed umdaemi hans
hafi rétt til ad skattleggja laun og hagnad, eftir atvikum, sem bankinn greidir pegnum eda rikis-
borgurum pess adila.
Enginn skattur af nokkru tagi er lagdur &4 nokkra skuldbindingu eda verdbréf sem bankinn hefur
geﬁ6 ut, p.m.t. hvers konar ard eda vexti par ad litandi, hver svo sem & pad:
i.  sem mismunar pess konar skuldbindingu eda verdbréfi eingéngu vegna pess ad bankinn gaf
pad ut eda
ii. efeini grundvollur slikrar skattlagningar hvad vardar 16gsdgu er stadurinn eda gjaldmidillinn
sem pad var gefid ut i, greida bar pad i eda pad var greitt i, eda stadur skrifstofu eda starfs-
stodvar 4 vegum bankans.
Enginn skattur af nokkru tagi er lagdur 4 nokkra skuldbindingu eda verdbréf sem bankinn
abyrgist, p.m.t. hvers konar ard eda vexti par ad lutandi, hver svo sem a pao:
i. sem mismunar pess konar skuldbindingu eda verdbréfi eingdéngu vegna pess ad bankinn
abyrgist pad eda
ii. ef eini grundvollur slikrar skattlagningar hvad vardar 16gsdgu er stadur skrifstofu eda
starfsstodvar a vegum bankans.

52. gr.
Undanpagur
Bankanum er heimilt ad dkveda ad afsala sér forréttindum, fridhelgi og undanpagum sem veittar
eru samkvamt pessum kafla i hvada mali eda tilviki sem er, 4 pann hatt og med peim skilyrdum
sem hann kann a0 telja videigandi med itrustu hagsmuni bankans ad leidarljosi.

X. KAFLI
BREYTINGAR, TULKANIR OG GERDARDOMUR
53. gr.
Breytingar
Einungis er heimilt ad breyta samningi pessum med alyktun bankarads sem sampykkt er med
atkvae0i aukins meirihluta eins og kveodio er 4 um i 28. gr.
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2. bratt fyrir akveedi 1. mgr. pessarar greinar er einréma sampykkis bankarads krafist fyrir sampykki

allra breytinga vardandi:

1. réttinn til a0 afturkalla adild ad bankanum,

ii. takmarkanir 4 abyrgd sem kvedid er 4 um i 3. og 4. mgr. 7. gr. og
iii. réttindi ad pvi er vardar kaup 4 hlutabréfum i 4. mgr. 5 gr.

3. Allar tilldgur um ad breyta pessum samningi, hvort sem par koma fra adila eda stjorn, skulu
sendar formanni bankarads og skal hann bera tilldguna fyrir bankarad. begar breyting hefur verio
sampykkt skal bankinn votta pad i opinberri ordsendingu til allra adila. Breytingar taka gildi ad
pvi er vardar alla adila premur (3) manudum eftir dagsetningu opinberu ordsendingarinnar nema
bankarad tilgreini par annad timabil.

54. gr.
Tulkun

1. Alitaefni sem lita ad tulkun eda beitingu akvaeda pessa samnings, sem upp koma 4 milli hvada
adila sem er og bankans, eda 4 milli tveggja eda fleiri adila ad bankanum, skal leggja fyrir stjorn
til akvordunar. Sé enginn stjornarmanna af sama pjoderni og adili sem alitamalid snertir sérstak-
lega a sé adili rétt 4 beinu fyrirsvari 1 stjorn 4 medan malid er til umfjollunar, en fulltrii pess adila
ma po ekki greida atkveedi. Bankarad setur reglur um pennan rétt til fyrirsvars.

2. 1 6llum tilvikum pegar stjornin hefur tekid akvordun samkvaemt 1. mgr. pessarar greinar er hvada
adila sem er heimilt ad gera krofu um ad malinu sé visad til bankarads og er akvordun pess
endanleg. Par til akvordun bankarads liggur fyrir er bankanum heimilt, eftir pvi sem hann telur
naudsynlegt, ad adhafast &4 grundvelli akvordunar stjornar.

55. gr.
Gerdardomur

Risi agreiningur 4 milli bankans og lands sem ekki er lengur adili, eda 4 milli bankans og einhvers
aoila eftir sampykkt alyktunar um ad slita starfsemi bankans skal visa sliku agreiningsmali til
urskurdar domstols priggja gerdardomsmanna. Einn gerdarddmsmannanna skal skipadur af banka-
num, annar af pvi landi sem i hlut 4 og sa pridji, nema adilar malsins akvedi annad, af forseta Alpjoda-
domstolsins eda annars yfirvalds sem reglugerdir sampykktar af bankaradi kunna ad meela fyrir um.
Atkveedi meirihluta gerdardomsmanna nzagir til ad komast ad nidurstoou sem er endanleg og bindandi
fyrir adila malsins. Pridji gerdardomsmadurinn hefur vald til ad utklja 611 alitamal um malsmedferd i
peim tilvikum pegar adila malsins greinir & um hana.

56. gr.
Sampykki talio veitt
Hvenar sem krafa er gerd um sampykki adila adur en bankinn framkvamir akveona adgerd, nema
samkvamt 3. mgr. 53. gr., telst sampykki hafa verid veitt nema adili andmeli innan hefilegs frests
sem bankinn kann a0 hafa sett pegar hann tilkynnti adilanum um fyrirhugada adgero.

XI. KAFLI
LOKAAKVADI
57. gr.
Undirritun og varsla

1. Samningur pessi, sem afhentur er rikisstjorn Alpydulydveldisins Kina til vorslu (hér a eftir

,,vorsluadili*), er opinn til undirritunar rikisstjorna landa sem upp eru talin i fylgiskjali A, til 31.

desember 2015.
2. Vorsluadili skal senda stadfest afrit af samningi pessum til allra undirritunaradila og allra landa

sem gerast adilar ad bankanum.
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58. gr.
Fullgilding, stadfesting eda sampykki

1. Samningur pessi er med fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki undirritunaradila.
Skjol um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki skal afhenda vorsluadila til vorslu eigi sidar en
31. desember 2016 eda, ef naudsyn krefur, eigi sidar en pann dag sem bankarad kann ad akvarda
me0 atkveedi sérstaks meirihluta eins og kvedid er 4 um i 28. gr. Vorsluadili skal tilkynna 68rum
undirritunaradilum 4 videigandi hatt um hverja afhendingu og dagsetningu hennar.

2. Ef skjol undirritunaradila um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki eru athent til vorslu fyrir
daginn sem samningur pessi 6dlast gildi verdur hann adili ad bankanum & peim degi. Hver annar
undirritunaradili sem fer ad akvadum malsgreinarinnar hér ad ofan verdur adili a0 bankanum
daginn sem skjol hans um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki eru athent til vorslu.

59. gr.
Gildistaka
Samningur pessi 60last gildi pegar skjol ad minnsta kosti tiu (10) undirritunaradila, um full-
gildingu, stadfestingu eda sampykki, hafa verid athent til vorslu, ef upphafleg askrift peirra, eins og
fram kemur 1 fylgiskjali A 1 pessum samningi, nemur samanlagt ad minnsta kosti fimmtiu (50)
prosentum af slikri askrift.

60. gr.
Stofnfundur og upphaf starfsemi
1. Um leid og samningur pessi 60last gildi skal hver adili skipa adalfulltriia i bankaradi og vorslu-
adili boda til stofnfundar bankarads.
2. Bankarao skal 4 stofnfundinum:

i.  kjosa forseta,

ii. kjosa stjornarmenn bankans i samraemi vio 1. mgr. 25. gr. ad pvi gefnu ad bankarad kunni
a0 akveoda a0 kjosa feerri stjérnarmenn til styttra upphafstimabils en tveggja ara meo tilliti til
pess fjolda adila og undirritunaradila sem enn hafa ekki gerst adilar.

iil. gera radstafanir vegna akvordunar pess hvada dag bankinn skuli hefja starfsemi og

iv. gera adrar naudsynlegar radstafanir til undirbunings pess ad bankinn hefji starfsemi sina.

3. Bankinn skal tilkynna adilum sinum hvada dag hann muni hefja starfsemi.

Gjort i Peking, Alpydulydveldinu Kina, hinn 29. juni 2015, i einu frumriti sem afhent er skjala-
geymslu vorsluadila til vardveislu og eru enski, kinverski og franski texti pess jafngildir.
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Fylgiskjal A.
Upphaflegar askriftir ad sampykktu stofnfé ad pvi er vardar 1ond
sem kunna a0 gerast adilar i samrzemi vio 58. gr.
A-HIUTI
SVZEDISBUNDNIR APILAR Fjoldi hluta Askrift a9 stofnfé
(i milljonum dala)

Astralia 36.912 3.691,2
Aserbaisjan 2.541 254,1
Bangladess 6.605 660,5
Branei Darrassalam 524 52,4
Kamboddia 623 62,3
Kina 297.804 29.780,4
Georgia 539 53,9
Indland 83.673 8.367,3
Indonesia 33.607 3.360,7
fran 15.808 1.580,8
Israel 7.499 7499
Jordania 1.192 119,2
Kasakstan 7.293 729,3
Sudur-Korea 37.388 3.738,8
Kuveit 5.360 536
Kirgiska lydveldid 268 26,8
Laoska alpydulyodveldiod 430 43
Malasia 1.095 109,5
Maldivur 72 7,2
Mongolia 411 41,1
Myanmar 2.645 264.5
Nepal 809 80,9
Nyja-Sjaland 4.615 461,5
Oman 2.592 259,2
Pakistan 10.341 1.034,1
Filippseyjar 9.791 979,1
Katar 6.044 604,4
Russland 65.362 6.536,2
Sadi-Arabia 25.446 2.544,6
Singapur 2.500 250
Sri Lanka 2.690 269
Tadsikistan 309 30,9
Tailand 14.275 1.427,5
Tyrkland 26.099 2.609,9
Sameinudu arabisku furstadeemin 11.857 1.185,7
Usbekistan 2.198 219.8
Vietnam 6.633 663.3
Or4dstafad 16.150 1.615
SAMTALS 750.000 75.000
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B-HLUTI

APILAR SEM EKKI ERU SVADISBUNDNIR

Austurriki 5.008 500,8
Brasilia 31.810 3.181,0
Danmork 3.695 369,5
Egyptaland 6.505 650,5
Finnland 3.103 310,3
Frakkland 33.756 3.375,6
byskaland 44.842 4.484,2
island 176 17,6
italia 25.718 2.571,8
Luxemborg 697 69,7
Malta 136 13,6
Holland 10.313 1.031,3
Noregur 5.506 550,6
Polland 8.318 831,8
Portugal 650 65,0
Sudur-Afrika 5.905 590,5
Spann 17.615 1.761,5
Svipj6o 6.300 630,0
Sviss 7.064 706,4
Bretland 30.547 3.054,7
Oradstafad 2336 233,6
SAMTALS 250.000 25.000
HEILDARUPPHZAD 1.000.000 100.000
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Fylgiskjal B.

KJOR STIORNARMANNA
Bankarad melir fyrir um reglur um framkvamd sérhvers kjors stjornarmanna i samraemi vid

eftirfarandi akvaoi.

1.

Kjordemi. Hver stjornarmadur er fulltrai eins eda fleiri adila i kjordemi. Samanlagt heildar-
atkvaeedamagn hvers kjordemis samanstendur af peim atkvaedum sem stjornarmadurinn hefur rétt
4 a0 nyta samkvemt 3. mgr. 28. gr.

Atkvaedamagn kjordema. Fyrir hvert kjor akvedur bankarad lagmarkshlutfall fyrir atkvaedamagn

kjordemis vegna stjornarmanna sem fulltriar i bankaradi skulu kjosa fyrir hond svadisbundinna

adila (svedisbundnir stjornarmenn) og lagmarkshlutfall fyrir atkvedamagn kjordemis vegna
stjornarmanna sem fulltraar 1 bankaraoi skulu kjosa fyrir hond adila sem ekki eru svaedisbundnir

(stjérnarmenn sem ekki eru svaedisbundnir).

a) Lagmarkshlutfall fyrir svaedisbundna stjérnarmenn er hlutfall af heildaratkvaedafjolda sem
fulltrium 1 bankaradi sem eru fulltruar sveedisbundinna adila (sveedisbundnir fulltraar 1 banka-
radi) er heimilt ad nyta vid kosninguna. Upphaflegt ldgmarkshlutfall fyrir svadisbundna
stjornarmenn er 6%.

b) Lagmarkshlutfall fyrir stjornarmenn sem ekki eru svaedisbundnir er hlutfall af heildar-
atkvaedafjolda sem fulltrium i bankaraoi sem eru fulltraar adila sem ekki eru svaeodisbundnir
(fulltrtiar i bankaradi sem ekki eru sveedisbundnir) er heimilt ad nyta vid kosninguna. Upphaf-
legt lagmarkshlutfall fyrir stjornarmenn sem ekki eru svaedisbundnir er 15%.

A0l6gunarhlutfall. Til a0 adlaga atkvedamagn 4 milli kjordeema pegar porf er & sidari umferoum

atkvaedagreidslu samkvamt 7. mgr. hér ad nedan setur bankarad, fyrir hverja kosningu, adlog-

unarhlutfall fyrir sveedisbundna stjérnarmenn og adldgunarhlutfall fyrir stjornarmenn sem ekki
eru svaedisbundnir. Hvert adlogunarhlutfall skal vera haerra en samsvarandi lagmarkshlutfall.

a) Adlogunarhlutfall fyrir svedisbundna stjornarmenn er hlutfall af heildaratkvadafjolda sem
svedisbundnum fulltrium i bankaradi er heimilt ad nyta vid kosninguna. Upphaflegt adlog-
unarhlutfall fyrir sveedisbundna stjérnarmenn er 15%.

b) Adlogunarhlutfall fyrir stjérnarmenn sem ekki eru sveaedisbundnir er hlutfall af heildar-
atkveedafjolda sem fulltraum i bankraradi sem ekki eru sveedisbundnir er heimilt ad nyta vid
kosninguna. Upphaflegt adlogunarhlutfall fyrir stjornarmenn sem ekki eru svaedisbundnir er
60%.

Fjoldi frambjodenda. Bankardd akvardar, fyrir hverjar kosningar, pann fj6lda svedisbundinna

stjornarmanna og stjérnarmanna sem ekki eru svaedisbundnir sem kjosa skal, i 1josi dkvardanna

sinna um staerd og skipan stjornar samkvamt 2. mgr. 25. gr.

a) Upphaflegur fj6ldi sveedisbundinna stjéornarmanna er niu.

b) Upphaflegur {j6ldi stjérnarmanna sem ekki eru svaedisbundnir er prir.

Tilnefningar. Hver fulltrii i bankarddi ma einungis tilnefna einn einstakling. Frambjédendur til

embettis sveedisbundins stjornarmanns skulu tilnefndir af svaedisbundnum fulltrim i bankaradi.

Frambjodendur til embettis stjornarmanns sem ekki er svadisbundinn skulu tilnefndir af

fulltraum 1 bankaradi sem ekki eru svaedisbundnir.

Atkvadagreidsla. Hver fulltrui i bankarddi ma kjosa einn frambjodanda, med 6llum peim atkveed-

um sem adilinn sem skipadi hann hefur rétt 4 ad nyta samkvaemt 1.mgr. 28. gr. Svaedisbundnir

stjornarmenn skulu kosnir med atkvaedagreidslu svaedisbundinna fulltria i bankaradi. Stjornar-
menn sem ekki eru svaedisbundnir skulu kosnir med atkvaedagreioslu fulltriia i bankaradi sem
ekki eru svaedisbundnir.

Fyrsta atkvadagreidsla. Vid fyrstu atkvaedagreioslu mega frambjodendur sem fa mesta fjolda

atkvaeda, allt a0 peim fjolda stjornarmanna sem kjosa skal, kosnir sem stjornarmenn, ad pvi

tilskildu, til ad hljota kosningu, ad frambjodendur hafi fengid nagan fj6lda atkvada til ad na
videigandi lagmarkshlutfalli.

a) Sé naudsynlegur fjoldi stjornarmanna ekki kosinn vid fyrstu atkvaedagreidslu, og hafi fjoldi
frambjodenda verid sa sami og sa fjoldi stjornarmanna sem kjosa skal, skal bankarad taka
akvordun um frekari adgerdir til ad ljuka kosningu svadisbundinna stjornarmanna eda kosn-
ingu stjérnarmanna sem ekki eru svadisbundnir, eftir atvikum.
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10.

Sidari atkveedagreidslur. Sé naudsynlegur fjoldi stjornarmanna ekki kosinn vio fyrstu atkvaoa-
greidslu, og hafi frambjodendur verid fleiri en sa fjoldi stjérnarmanna sem kjosa skal i atkvada-
greidslunni, skulu frekari atkvaedagreioslur fara fram, eins og naudsyn krefur. Fyrir sidari
atkvaedagreidslur:

a) Sa frambjodandi sem faer fest atkvaedi i fyrri atkvaedagreidslu skal ekki vera i kjori 1 peirri
nastu.

b) Einungis skulu greida atkveedi: 1) fulltraar i bankaradi sem kusu 1 fyrri atkveedagreidslu fram-
bjodanda sem nadi ekki kjori og ii) fulltruar i bankaradi, ef talid er ad atkvaedi peirra til fram-
bjodanda sem nadi ekki kjori hafi aukid fjolda atkvaeda pess frambjodanda fram yfir videig-
andi adlogunarhlutfall samkvaemt c-1id hér fyrir nedan.

c) Atkvaedum allra fulltriia 1 bankaradi sem kjosa hvern frambjodanda skal beett vid i lekkandi
r60 fjolda par til komid er fram yfir pann fjolda atkveeda sem mynda videigandi adlogunar-
hlutfall. Fulltriiar i bankaradi sem eiga atkvaedi sem talin voru i peim utreikningi skulu taldir
hafa notad 6ll sin atkvaeoi til ad kjésa pann stjérnarmann, p.m.t. sa fulltri 1 bankaradi sem a
atkveedin sem komu heildarfjoldanum yfir adldgunarhlutfallid.
beir fulltraar i bankaradi sem eftir eru og eiga atkveedi sem ekki voru talin i peim utreikningi
skulu teljast hafa aukio heildaratkvaedafjolda frambjodandans fram yfir adlogunarhlutfallid og
skulu atkvaedi pessara fulltria i bankaradi ekki talin med i kosningu pess frambjoédanda. bessir
fulltraar i bankaradi sem eftir eru mega greida atkvadi i naestu atkvaeodagreidslu.

d) Ef einungis 4 eftir ad kjosa einn stjérnarmann i slikri sidari atkvaedagreidslu er heimild ad
kjosa hann med einfoldum meirihluta peirra atkvaeda sem eftir eru. Oll slik atkvaedi sem eftir
eru teljast hafa verid talin med i kosningu sidasta sjonarmannsins.

Uthlutun atkveeda. Sérhver fulltrai i bankaradi sem tekur ekki pé i atkvaedagreidslu fyrir kosningu

stjornarmanns, eda ef atkvaedi hans verda ekki til pess ad sa stjornarmadur nar kjori, ma uthluta

peim atkvaedum sem hann hefur rétt 4 til kjorins stjornarmanns, ad pvi tilskildu ad fulltrainn i

bankaraoi hafi 40ur fengid sampykki allra fulltriia i bankaradi sem kusu pann stjérnarmann, fyrir

uthlutuninni.

Forréttindi stofnadila. Tilnefning og atkvaedagreidsla fulltraa i bankaradi vegna stjérnarmanna og

utnefning varastjornarmanna af halfu stjornarmanna skal Iuta meginreglunni um ad hver stofnadili

skuli hafa forréttindi til ad tilnefna stjérnarmanninn eda varastjérnarmann i kjordemi sinu varan-

lega eda pannig ad peir skiptist 4.
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ASIAN INFRASTRUCTURE INVESTMENT BANK
ARTICLES OF AGREEMENT

The countries on whose behalf the present Agreement is signed agree as follows:

Considering the importance of regional cooperation to sustain growth and promote economic and
social development of the economies in Asia and thereby contribute to regional resilience against
potential financial crises and other external shocks in the context of globalization;

Acknowledging the significance of infrastructure development in expanding regional connectivity
and improving regional integration, thereby promoting economic growth and sustaining social
development for the people in Asia, and contributing to global economic dynamism,;

Realizing that the considerable long-term need for financing infrastructure development in Asia
will be met more adequately by a partnership among existing multilateral development banks and the
Asian Infrastructure Investment Bank (hereinafter referred to as the “Bank™);

Convinced that the establishment of the Bank as a multilateral financial institution focusedon
infrastructure development will help to mobilize much needed additional resources from inside and
outside Asia and to remove the financing bottlenecks faced by the individual economies in Asia, and
will complement the existing multilateral development banks, to promote sustained and stable growth
in Asia;

Have agreed to establish the Bank, which shall operate in accordance with the following:

CHAPTER 1
PURPOSE, FUNCTIONS AND MEMBERSHIP
Article 1
Purpose
1. The purpose of the Bank shall be to: (i) foster sustainable economic development, create wealth
and improve infrastructure connectivity in Asia by investing in infrastructure and other productive
sectors; and (ii) promote regional cooperation and partnership in addressing development
challenges by working in close collaboration with other multilateral and bilateral development
institutions.
2. Wherever used in this Agreement, references to “Asia” and “region” shall include the geo-
graphical regions and composition classified as Asia and Oceania by the United Nations, except
as otherwise decided by the Board of Governors.

Atrticle 2
Functions
To implement its purpose, the Bank shall have the following functions:

i.  to promote investment in the region of public and private capital for development purposes, in
particular for development of infrastructure and other productive sectors;

ii. to utilize the resources at its disposal for financing such development in the region, including
those projects and programs which will contribute most effectively to the harmonious economic
growth of the region as a whole and having special regard to the needs of less developed members
in the region;

iil. to encourage private investment in projects, enterprises and activities contributing to economic
development in the region, in particular in infrastructure and other productive sectors, and to
supplement private investment when private capital is not available on reasonable terms and
conditions; and

iv. to undertake such other activities and provide such other services as may further these functions.
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Article 3
Membership

1. Membership in the Bank shall be open to members of the International Bank for Reconstruction
and Development or the Asian Development Bank.

a) Regional members shall be those members listed in Part A of Schedule A and other members
included in the Asia region in accordance with paragraph 2 of Article 1. All other members
shall be non-regional members.

b) Founding Members shall be those members listed in Schedule A which, on or before the date
specified in Article 57, shall have signed this Agreement and shall have fulfilled all other
conditions of membership before the final date specified under paragraph 1 of Article 58.

2.  Members of the International Bank for Reconstruction and Development or the Asian Develop-
ment Bank which do not become members in accordance with Article 58 may be admitted, under
such terms and conditions as the Bank shall determine, to membership in the Bank by a Special
Majority vote of the Board of Governors as provided in Article 28.

3. In the case of an applicant which is not sovereign or not responsible for the conduct of its
international relations, application for membership in the Bank shall be presented or agreed by
the member of the Bank responsible for its international relations.

CHAPTER II
CAPITAL
Article 4
Authorized Capital

1. The authorized capital stock of the Bank shall be one hundred billion United States dollars
($100,000,000,000), divided into one million (1,000,000) shares having a par value of 100,000
dollars ($100,000) each, which shall be available for subscription only by members in accordance
with the provisions of Article 5.

2. The original authorized capital stock shall be divided into paid-in shares and callable shares.
Shares having an aggregate par value of twenty billion dollars ($20,000,000,000) shall be paid-
in shares, and shares having an aggregate par value of eighty billion dollars ($80,000,000,000)
shall be callable.

3. The authorized capital stock of the Bank may be increased by the Board of Governors by a Super
Majority vote as provided in Article 28, at such time and under such terms and conditions as it
may deem advisable, including the proportion between paid-in and callable shares.

4. The term “dollar” and the symbol “$” wherever used in this Agreement shall be understood as
being the official currency of payment of the United States of America.

Article 5
Subscription of Shares

1. Each member shall subscribe to shares of the capital stock of the Bank. Each subscription to the
original authorized capital stock shall be for paid-in shares and callable shares in the proportion
two (2) to eight (8). The initial number of shares available to be subscribed by countries which
become members in accordance with Article 58 shall be that set forth in Schedule A.

2. The initial number of shares to be subscribed by countries which are admitted to membership in
accordance with paragraph 2 of Article 3 shall be determined by the Board of Governors;
provided, however, that no such subscription shall be authorized which would have the effect of
reducing the percentage of capital stock held by regional members below seventy-five (75) per
cent of the total subscribed capital stock, unless otherwise agreed by the Board of Governors by
a Super Majority vote as provided in Article 28.

3. The Board of Governors may, at the request of a member, increase the subscription of such
member on such terms and conditions as the Board may determine by a Super Majority vote as
provided in Article 28; provided, however, that no such increase in the subscription of any
member shall be authorized which would have the effect of reducing the percentage of capital
stock held by regional members below seventy-five (75) per cent of the total subscribed capital
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stock, unless otherwise agreed by the Board of Governors by a Super Majority vote as provided
in Article 28.

4. The Board of Governors shall at intervals of not more than five (5) years review the capital stock
of the Bank. In case of an increase in the authorized capital stock, each member shall have a
reasonable opportunity to subscribe, under such terms and conditions as the Board of Governors
shall determine, to a proportion of the increase of stock equivalent to the proportion which its
stock theretofore subscribed bears to the total subscribed capital stock immediately prior to such
increase. No member shall be obligated to subscribe to any part of an increase of capital stock.

Article 6
Payment of Subscriptions

1. Payment of the amount initially subscribed by each Signatory to this Agreement which becomes
a member in accordance with Article 58 to the paid-in capital stock of the Bank shall be made in
five (5) installments, of twenty (20) per cent each of such amount, except as provided in paragraph
5 of this Article. The first installment shall be paid by each member within thirty (30) days after
entry into force of this Agreement, or on or before the date of deposit on its behalf of its instrument
of ratification, acceptance or approval in accordance with paragraph 1 of Article 58, whichever is
later. The second installment shall become due one (1) year from the entry into force of this
Agreement. The remaining three (3) installments shall become due successively one (1) year from
the date on which the preceding installment becomes due.

2. Each installment of the payment of initial subscriptions to the original paid-in capital stock shall
be paid in dollars or other convertible currency, except as provided in paragraph 5 of this Article.
The Bank may at any time convert such payments into dollars. All rights, including voting rights,
acquired in respect of paid-in and associated callable shares for which such payments are due but
have not been received shall be suspended until full payment is received by the Bank.

3. Payment of the amount subscribed to the callable capital stock of the Bank shall be subject to call
only as and when required by the Bank to meet its liabilities. In the event of such a call, payment
may be made at the option of the member in dollars or in the currency required to discharge the
obligations of the Bank for the purpose of which the call is made. Calls on unpaid subscriptions
shall be uniform in percentage on all callable shares.

4. The Bank shall determine the place for any payment under this Article, provided that, until the
inaugural meeting of the Board of Governors, the payment of the first installment referred to in
paragraph 1 of this Article shall be made to the Government of the People’s Republic of China,
as Trustee for the Bank.

5. A member considered as a less developed country for purposes of this paragraph may pay its
subscription under paragraphs 1 and 2 of this Article, as an alternative, either:

a) entirely in dollars or other convertible currency in up to ten (10) installments, with each such
installment equal to ten (10) percent of the total amount, the first and second installments due
as provided in paragraph 1, and the third through tenth installments due on the second and
subsequent anniversary dates of the entry into force of this Agreement; or

b) with a portion in dollars or other convertible currency and a portion of up to fifty (50) per cent
of each installment in the currency of the member, following the schedule of installments
provided in paragraph 1 of this Article. The following provisions shall apply to payments
under this sub-paragraph (b):

i.  The member shall advise the Bank at the time of subscription under paragraph 1 of this
Article of the proportion of payments to be made in its own currency.

ii. Each payment of a member in its own currency under this paragraph 5 shall be in such
amount as the Bank determines to be equivalent to the full value in terms of dollars of the
portion of the subscription being paid. The initial payment shall be in such amount as the
member considers appropriate hereunder but shall be subject to such adjustment, to be
effected within ninety (90) days of the date on which such payment was due, as the Bank
shall determine to be necessary to constitute the full dollar equivalent of such payment.
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ii.

1il.

iv.

iii. Whenever in the opinion of the Bank, the foreign exchange value of a member’s currency
has depreciated to a significant extent, that member shall pay to the Bank within a
reasonable time an additional amount of its currency required to maintain the value of all
such currency held by the Bank on account of its subscription.

iv. Whenever in the opinion of the Bank, the foreign exchange value of a member’s currency
has appreciated to a significant extent, the Bank shall pay to that member within a
reasonable time an amount of that currency required to adjust the value of all such
currency held by the Bank on account of its subscription.

v. The Bank may waive its rights to payment under sub-paragraph (iii) and the member may
waive its rights to payment under sub-paragraph (iv).

The Bank shall accept from any member paying its subscription under sub-paragraph 5 (b) of this
Article promissory notes or other obligations issued by the Government of the member, or by the
depository designated by such member, in lieu of the amount to be paid in the currency of the
member, provided such amount is not required by the Bank for the conduct of its operations. Such
notes or obligations shall be non-negotiable, non-interest-bearing, and payable to the Bank at par
value upon demand.

Article 7

Terms of Shares
Shares of stock initially subscribed by members shall be issued at par. Other shares shall be issued
at par unless the Board of Governors by a Special Majority vote as provided in Article 28 decides
in special circumstances to issue them on other terms.
Shares of stock shall not be pledged or encumbered in any manner whatsoever, and they shall be
transferable only to the Bank.
The liability of the members on shares shall be limited to the unpaid portion of their issue price.
No member shall be liable, by reason of its membership, for obligations of the Bank.

Article 8

Ordinary Resources
As used in this Agreement, the term “ordinary resources” of the Bank shall include the following:
authorized capital stock of the Bank, including both paid-in and callable shares, subscribed
pursuant to Article 5;
funds raised by the Bank by virtue of powers conferred by paragraph 1 of Article 16, to which
the commitment to calls provided for in paragraph 3 of Article 6 is applicable;
funds received in repayment of loans or guarantees made with the resources indicated in sub-
paragraphs (i) and (ii) of this Article or as returns on equity investments and other types of
financing approved under sub-paragraph 2 (vi) of Article 11 made with such resources;
income derived from loans made from the aforementioned funds or from guarantees to which the
commitment to calls set forth in paragraph 3 of Article 6 is applicable; and
any other funds or income received by the Bank which do not form part of its Special Funds
resources referred to in Article 17 of this Agreement.

CHAPTER III
OPERATIONS OF THE BANK
Article 9
Use of Resources
The resources and facilities of the Bank shall be used exclusively to implement the purpose and

functions set forth, respectively, in Articles 1 and 2, and in accordance with sound banking principles.

1.

Article 10
Ordinary and Special Operations
The operations of the Bank shall consist of:
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i.  ordinary operations financed from the ordinary resources of the Bank, referred to in Article
8; and

ii.  special operations financed from the Special Funds resources referred to in Article 17.

The two types of operations may separately finance elements of the same project or program.

2. The ordinary resources and the Special Funds resources of the Bank shall at all times and in all
respects be held, used, committed, invested or otherwise disposed of entirely separately from each
other. The financial statements of the Bank shall show the ordinary operations and special
operations separately.

3. The ordinary resources of the Bank shall, under no circumstances, be charged with, or used to
discharge, losses or liabilities arising out of special operations or other activities for which Special
Funds resources were originally used or committed.

4. Expenses appertaining directly to ordinary operations shall be charged to the ordinary resources
of the Bank. Expenses appertaining directly to special operations shall be charged to the Special
Funds resources. Any other expenses shall be charged as the Bank shall determine.

Article 11
Recipients and Methods of Operation
1. a) The Bank may provide or facilitate financing to any member, or any agency, instrumentality
or political subdivision thereof, or any entity or enterprise operating in the territory of a
member, as well as to international or regional agencies or entities concerned with economic
development of the region.

b) The Bank may, in special circumstances, provide assistance to a recipient not listed in sub-
paragraph (a) above only if the Board of Governors, by a Super Majority vote as provided in
Article 28: (i) shall have determined that such assistance is designed to serve the purpose and
come within the functions of the Bank and is in the interest of the Bank’s membership; and
(i1) shall have specified the types of assistance under paragraph 2 of this Article that may be
provided to such recipient.

2. The Bank may carry out its operations in any of the following ways:

i. by making, co-financing or participating in direct loans;

ii. by investment of funds in the equity capital of an institution or enterprise;

iii. by guaranteeing, whether as primary or secondary obligor, in whole or in part, loans for

economic development;

iv. by deploying Special Funds resources in accordance with the agreements determining their

use;

v. by providing technical assistance in accordance with Article 15; or

vi. through other types of financing as may be determined by the Board of Governors, by a

Special Majority vote as provided in Article 28.

Article 12
Limitations on Ordinary Operations

1. The total amount outstanding of loans, equity investments, guarantees and other types of
financing provided by the Bank in its ordinary operations under sub-paragraphs 2 (i), (ii), (iii) and
(vi) of Article 11 shall not at any time be increased, if by such increase the total amount of its
unimpaired subscribed capital, reserves and retained earnings included in its ordinary resources
would be exceeded. Notwithstanding the provisions of the preceding sentence, the Board of
Governors may, by a Super Majority vote as provided in Article 28, determine at any time that,
based on the Bank’s financial position and financial standing, the limitation under this paragraph
may be increased, up to 250% of the Bank’s unimpaired subscribed capital, reserves and retained
earnings included in its ordinary resources.

2. The amount of the Bank’s disbursed equity investments shall not at any time exceed an amount
corresponding to its total unimpaired paid-in subscribed capital and general reserves.
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10.

11.

Article 13

Operating Principles
The operations of the Bank shall be conducted in accordance with the principles set out below.
The Bank shall be guided by sound banking principles in its operations.
The operations of the Bank shall provide principally for the financing of specific projects or
specific investment programs, for equity investment, and for technical assistance in accordance
with Article 15.
The Bank shall not finance any undertaking in the territory of a member if that member objects
to such financing.
The Bank shall ensure that each of its operations complies with the Bank’s operational and
financial policies, including without limitation, policies addressing environmental and social
impacts.
In considering an application for financing, the Bank shall pay due regard to the ability of the
recipient to obtain financing or facilities elsewhere on terms and conditions that the Bank
considers reasonable for the recipient, taking into account all pertinent factors.
In providing or guaranteeing financing, the Bank shall pay due regard to the prospects that the
recipient and guarantor, if any, will be in a position to meet their obligations under the financing
contract.
In providing or guaranteeing financing, the financial terms, such as rate of interest and other
charges and the schedule for repayment of principal shall be such as are, in the opinion of the
Bank, appropriate for the financing concerned and the risk to the Bank.
The Bank shall place no restriction upon the procurement of goods and services from any country
from the proceeds of any financing undertaken in the ordinary or special operations of the Bank.
The Bank shall take the necessary measures to ensure that the proceeds of any financing provided,
guaranteed or participated in by the Bank are used only for the purposes for which the financing
was granted and with due attention to considerations of economy and efficiency.
The Bank shall pay due regard to the desirability of avoiding a disproportionate amount of its
resources being used for the benefit of any member.
The Bank shall seek to maintain reasonable diversification in its investments in equity capital. In
its equity investments, the Bank shall not assume responsibility for managing any entity or
enterprise in which it has an investment and shall not seek a controlling interest in the entity or
enterprise concerned, except where necessary to safeguard the investment of the Bank.

Article 14

Terms and Conditions for Financing
In the case of loans made or participated in or loans guaranteed by the Bank, the contract shall
establish, in conformity with the operating principles set forth in Article 13 and subject to the
other provisions of this Agreement, the terms and conditions for the loan or the guarantee con-
cerned. In setting such terms and conditions, the Bank shall take fully into account the need to
safeguard its income and financial position.
Where the recipient of loans or guarantees of loans is not itself a member, the Bank may, when it
deems it advisable, require that the member in whose territory the project concerned is to be
carried out, or a public agency or any instrumentality of that member acceptable to the Bank,
guarantee the repayment of the principal and the payment of interest and other charges on the
loan in accordance with the terms thereof.
The amount of any equity investment shall not exceed such percentage of the equity capital of the
entity or enterprise concerned as permitted under policies approved by the Board of Directors.
The Bank may provide financing in its operations in the currency of the country concerned, in
accordance with policies that minimize currency risk.
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Article 15
Technical Assistance
The Bank may provide technical advice and assistance and other similar forms of assistance
which serve its purpose and come within its functions.
Where expenditures incurred in furnishing such services are not reimbursable, the Bank shall
charge such expenditures to the income of the Bank.

CHAPTER IV
FINANCES OF THE BANK
Article 16
General Powers
In addition to the powers specified elsewhere in this Agreement, the Bank shall have the powers

set out below.

1.

2.

The Bank may raise funds, through borrowing or other means, in member countries or elsewhere,
in accordance with the relevant legal provisions.

The Bank may buy and sell securities the Bank has issued or guaranteed or in which it has
invested.

The Bank may guarantee securities in which it has invested in order to facilitate their sale.

The Bank may underwrite, or participate in the underwriting of, securities issued by any entity or
enterprise for purposes consistent with the purpose of the Bank.

The Bank may invest or deposit funds not needed in its operations.

The Bank shall ensure that every security issued or guaranteed by the Bank shall bear on its face
a conspicuous statement to the effect that it is not an obligation of any Government, unless it is
in fact the obligation of a particular Government, in which case it shall so state.

The Bank may establish and administer funds held in trust for other parties, provided such trust
funds are designed to serve the purpose and come within the functions of the Bank, under a trust
fund framework which shall have been approved by the Board of Governors.

The Bank may establish subsidiary entities which are designed to serve the purpose and come
within the functions of the Bank, only with the approval of the Board of Governors by a Special
Majority vote as provided in Article 28.

The Bank may exercise such other powers and establish such rules and regulations as may be
necessary or appropriate in furtherance of its purpose and functions, consistent with the provisions
of this Agreement.

Article 17
Special Funds

The Bank may accept Special Funds which are designed to serve the purpose and come within

the functions of the Bank; such Special Funds shall be resources of the Bank. The full cost of

administering any Special Fund shall be charged to that Special Fund.

Special Funds accepted by the Bank may be used on terms and conditions consistent with the

purpose and functions of the Bank and with the agreement relating to such Funds.

The Bank shall adopt such special rules and regulations as may be required for the establishment,

administration and use of each Special Fund. Such rules and regulations shall be consistent with

the provisions of this Agreement, except for those provisions expressly applicable only to
ordinary operations of the Bank.

The term “Special Funds resources” shall refer to the resources of any Special Fund and shall

include:

i.  funds accepted by the Bank for inclusion in any Special Fund,

ii. funds received in respect of loans or guarantees, and the proceeds of any equity investments,
financed from the resources of any Special Fund which, under the rules and regulations of
the Bank governing that Special Fund, are received by such Special Fund;

iii. income derived from investment of Special Funds resources; and

iv. any other resources placed at the disposal of any Special Fund.
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Article 18
Allocation and Distribution of Net Income

1. The Board of Governors shall determine at least annually what part of the net income of the Bank
shall be allocated, after making provision for reserves, to retained earnings or other purposes and
what part, if any, shall be distributed to the members. Any such decision on the allocation of the
Bank’s net income to other purposes shall be taken by a Super Majority vote as provided in Article
28.

2. The distribution referred to in the preceding paragraph shall be made in proportion to the number
of shares held by each member, and payments shall be made in such manner and in such currency
as the Board of Governors shall determine.

Article 19
Currencies
1. Members shall not impose any restrictions on currencies, including the receipt, holding, use or
transfer by the Bank or by any recipient from the Bank, for payments in any country.
2. Whenever it shall become necessary under this Agreement to value any currency in terms of
another or determine whether any currency is convertible, such valuation or determination shall
be made by the Bank.

Article 20
Methods of Meeting Liabilities of the Bank
1. Inthe Bank’s ordinary operations, in cases of arrears or default on loans made, participated in, or
guaranteed by the Bank, and in cases of losses on equity investment or other types of financing
under sub-paragraph 2 (vi) of Article 11, the Bank shall take such action as it deems appropriate.
The Bank shall maintain appropriate provisions against possible losses.
2. Losses arising in the Bank’s ordinary operations shall be charged:
i.  first, to the provisions referred to in paragraph 1 above;
ii. second, to net income;
iii. third, against reserves and retained earnings;
iv. fourth, against unimpaired paid-in capital; and
v. last, against an appropriate amount of the uncalled subscribed callable capital which shall be
called in accordance with the provisions of paragraph 3 of Article 6.

CHAPTER V
GOVERNANCE
Atrticle 21
Structure
The Bank shall have a Board of Governors, a Board of Directors, a President, one or more Vice-
Presidents, and such other officers and staff as may be considered necessary.

Article 22
Board of Governors: Composition
1. Each member shall be represented on the Board of Governors and shall appoint one Governor
and one Alternate Governor. Each Governor and Alternate Governor shall serve at the pleasure
of the appointing member. No Alternate Governor may vote except in the absence of his principal.
2. Ateach of its annual meetings, the Board shall elect one of the Governors as Chairman who shall
hold office until the election of the next Chairman.
3.  Govermors and Alternate Governors shall serve as such without remuneration from the Bank, but
the Bank may pay them reasonable expenses incurred in attending meetings.

Article 23
Board of Governors: Powers
1. All the powers of the Bank shall be vested in the Board of Governors.
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2. The Board of Governors may delegate to the Board of Directors any or all its powers, except the

power to:

i.  admit new members and determine the conditions of their admission;

ii. increase or decrease the authorized capital stock of the Bank;

iii. suspend a member;

iv. decide appeals from interpretations or applications of this Agreement given by the Board of
Directors;

v. elect the Directors of the Bank and determine the expenses to be paid for Directors and
Alternate Directors and remuneration, if any, pursuant to paragraph 6 of Article 25;

vi. elect the President, suspend or remove him from office, and determine his remuneration and
other conditions of service;

vii. approve, after reviewing the auditors’ report, the general balance sheet and the statement of
profit and loss of the Bank;

viii. determine the reserves and the allocation and distribution of the net profits of the Bank;

ix. amend this Agreement;

x. decide to terminate the operations of the Bank and to distribute its assets; and

xi. exercise such other powers as are expressly assigned to the Board of Governors in this
Agreement.

3. The Board of Governors shall retain full power to exercise authority over any matter delegated to
the Board of Directors under paragraph 2 of this Article.

Article 24
Board of Governors: Procedure

1. The Board of Governors shall hold an annual meeting and such other meetings as may be provided
for by the Board of Governors or called by the Board of Directors. Meetings of the Board of
Governors shall be called by the Board of Directors whenever requested by five (5) members of
the Bank.

2. A majority of the Governors shall constitute a quorum for any meeting of the Board of Governors,
provided such majority represents not less than two-thirds of the total voting power of the
members.

3. The Board of Governors shall by regulation establish procedures whereby the Board of Directors
may obtain a vote of the Governors on a specific question without a meeting and provide for
electronic meetings of the Board of Governors in special circumstances.

4. The Board of Governors, and the Board of Directors to the extent authorized, may establish such
subsidiary entities, and adopt such rules and regulations, as may be necessary or appropriate to
conduct the business of the Bank.

Article 25
Board of Directors: Composition

1. The Board of Directors shall be composed of twelve (12) members who shall not be members of

the Board of Governors, and of whom:

i.  nine (9) shall be elected by the Governors representing regional members; and

ii. three (3) shall be elected by the Governors representing non-regional members.
Directors shall be persons of high competence in economic and financial matters and shall
be elected in accordance with Schedule B. Directors shall represent members whose
Governors have elected them as well as members whose Governors assign their votes to
them.

2. The Board of Governors shall, from time to time, review the size and composition of the Board
of Directors, and may increase or decrease the size or revise the composition as appropriate, by a
Super Majority vote as provided in Article 28.

3. Each Director shall appoint an Alternate Director with full power to act for him when he is not
present. The Board of Governors shall adopt rules enabling a Director elected by more than a
specified number of members to appoint an additional Alternate Director.
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Directors and Alternate Directors shall be nationals of member countries. No two or more

Directors may be of the same nationality nor may any two or more Alternate Directors be of the

same nationality. Alternate Directors may participate in meetings of the Board but may vote only

when the Alternate Director is acting in place of the Director.

Directors shall hold office for a term of two (2) years and may be re-elected.

a) Directors shall continue in office until their successors shall have been chosen and assumed
office.

b) Ifthe office of a Director becomes vacant more than one hundred and eighty (180) days before
the end of his term, a successor shall be chosen in accordance with Schedule B, for the
remainder of the term, by the Governors who elected the former Director. A majority of the
votes cast by such Governors shall be required for such election. The Governors who elected
a Director may similarly choose a successor if the office of a Director becomes vacant one
hundred and eighty (180) days or less before the end of his term.

¢) While the office of a Director remains vacant, an Alternate Director of the former Director
shall exercise the powers of the latter, except that of appointing an Alternate Director.

Directors and Alternate Directors shall serve without remuneration from the Bank, unless the

Board of Governors shall decide otherwise, but the Bank may pay them reasonable expenses

incurred in attending meetings.

Article 26
Board of Directors: Powers
The Board of Directors shall be responsible for the direction of the general operations of the Bank

and, for this purpose, shall, in addition to the powers assigned to it expressly by this Agreement,
exercise all the powers delegated to it by the Board of Governors, and in particular:

L.
il.

1il.

iv.

Vi.

Vii.

prepare the work of the Board of Governors;

establish the policies of the Bank, and, by a majority representing not less than three-fourths of
the total voting power of the members, take decisions on major operational and financial policies
and on delegation of authority to the President under Bank policies;

take decisions concerning operations of the Bank under paragraph 2 of Article 11, and, by a
majority representing not less than three-fourths of the total voting power of the members, decide
on the delegation of such authority to the President;

supervise the management and the operation of the Bank on a regular basis, and establish an
oversight mechanism for that purpose, in line with principles of transparency, openness, inde-
pendence and accountability;

approve the strategy, annual plan and budget of the Bank;

appoint such committees as deemed advisable; and

submit the audited accounts for each financial year for approval of the Board of Governors.

Article 27

Board of Directors: Procedure
The Board of Directors shall meet as often as the business of the Bank may require, periodically
throughout the year. The Board of Directors shall function on a non-resident basis except as
otherwise decided by the Board of Governors by a Super Majority vote as provided in Article 28.
Meetings may be called by the Chairman or whenever requested by three (3) Directors.
A majority of the Directors shall constitute a quorum for any meeting of the Board of Directors,
provided such majority represents not less than two-thirds of the total voting power of the
members.
The Board of Governors shall adopt regulations under which, if there is no Director of its
nationality, a member may send a representative to attend, without right to vote, any meeting of
the Board of Directors when a matter particularly affecting that member is under consideration.
The Board of Directors shall establish procedures whereby the Board can hold an electronic
meeting or vote on a matter without holding a meeting.
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Article 28
Voting

1. The total voting power of each member shall consist of the sum of its basic votes, share votes
and, in the case of a Founding Member, its Founding Member votes.

i.  The basic votes of each member shall be the number of votes that results from the equal
distribution among all the members of twelve (12) per cent of the aggregate sum of the basic
votes, share votes and Founding Member votes of all the members.

ii. The number of the share votes of each member shall be equal to the number of shares of the
capital stock of the Bank held by that member.

iii. Each Founding Member shall be allocated six hundred (600) Founding Member votes.

In the event a member fails to pay any part of the amount due in respect of its obligations in
relation to paid-in shares under Article 6, the number of share votes to be exercised by the
member shall, as long as such failure continues, be reduced proportionately, by the per-
centage which the amount due and unpaid represents of the total par value of paid-in shares
subscribed to by that member.

2. In voting in the Board of Governors, each Governor shall be entitled to cast the votes of the
member he represents.

i.  Except as otherwise expressly provided in this Agreement, all matters before the Board of
Governors shall be decided by a majority of the votes cast.

ii. A Super Majority vote of the Board of Governors shall require an affirmative vote of two-
thirds of the total number of Governors, representing not less than three-fourths of the total
voting power of the members.

iii. A Special Majority vote of the Board of Governors shall require an affirmative vote of a
majority of the total number of Governors, representing not less than a majority of the total
voting power of the members.

3. In voting in the Board of Directors, each Director shall be entitled to cast the number of votes to
which the Governors who elected him are entitled and those to which any Governors who have
a551gned their votes to him, pursuant to Schedule B, are entitled.

i. A Director entitled to cast the votes of more than one member may cast the votes for those
members separately.

ii. Except as otherwise expressly provided in this Agreement, all matters before the Board of
Directors shall be decided by a majority of the votes cast.

Article 29
The President

1. The Board of Governors, through an open, transparent and merit-based process, shall elect a
president of the Bank by a Super Majority vote as provided in Article 28. He shall be a national
of a regional member country. The President, while holding office, shall not be a Governor or a
Director or an Alternate for either.

2. The term of office of the President shall be five (5) years. He may be re-elected once. The Presi-
dent may be suspended or removed from office when the Board of Governors so decides by a
Super Majority vote as provided in Article 28.

a) If the office of the President for any reason becomes vacant during his term, the Board of
Governors shall appoint an Acting President for a temporary period or elect a new President,
in accordance with paragraph 1 of this Article.

3. The President shall be Chairman of the Board of Directors but shall have no vote, except a
deciding vote in case of an equal division. He may participate in meetings of the Board of
Governors but shall not vote.

4. The President shall be the legal representative of the Bank. He shall be chief of the staff of the
Bank and shall conduct, under the direction of the Board of Directors, the current business of the
Bank.
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Article 30

Officers and Staff of the Bank
One or more Vice-Presidents shall be appointed by the Board of Directors on the recommendation
of the President, on the basis of an open, transparent and merit-based process. A Vice-President
shall hold office for such term, exercise such authority and perform such functions in the
administration of the Bank, as may be determined by the Board of Directors. In the absence or
incapacity of the President, a Vice-President shall exercise the authority and perform the functions
of the President.
The President shall be responsible for the organization, appointment and dismissal of the officers
and staff in accordance with regulations adopted by the Board of Directors, with the exception of
Vice-Presidents to the extent provided in paragraph 1 above.
In appointing officers and staff and recommending Vice-Presidents, the President shall, subject
to the paramount importance of securing the highest standards of efficiency and technical
competence, pay due regard to the recruitment of personnel on as wide a regional geographical
basis as possible.

Article 31

The International Character of the Bank
The Bank shall not accept Special Funds, loans or assistance that may in any way prejudice, limit,
deflect or otherwise alter its purpose or functions.
The Bank, its President, officers and staff shall not interfere in the political affairs of any member,
nor shall they be influenced in their decisions by the political character of the member concerned.
Only economic considerations shall be relevant to their decisions. Such considerations shall be
weighed impartially in order to achieve and carry out the purpose and functions of the Bank.
The President, officers and staff of the Bank, in the discharge of their offices, owe their duty
entirely to the Bank and to no other authority. Each member of the Bank shall respect the inter-
national character of this duty and shall refrain from all attempts to influence any of them in the
discharge of their duties.

CHAPTER VI
GENERAL PROVISIONS
Article 32
Offices of the Bank
The principal office of the Bank shall be located in Beijing, People’s Republic of China.
The Bank may establish agencies or offices elsewhere.

Article 33

Channel of Communication; Depositories
Each member shall designate an appropriate official entity with which the Bank may communi-
cate in connection with any matter arising under this Agreement.
Each member shall designate its central bank, or such other institution as may be agreed upon
with the Bank, as a depository with which the Bank may keep its holdings of currency of that
member as well as other assets of the Bank.
The Bank may hold its assets with such depositories as the Board of Directors shall determine.

Article 34
Reports and Information

The working language of the Bank shall be English, and the Bank shall rely on the English text
of this Agreement for all decisions and for interpretations under Article 54.

Members shall furnish the Bank with such information it may reasonably request of them in order
to facilitate the performance of its functions.

The Bank shall transmit to its members an annual report containing an audited statement of its
accounts and shall publish such report. It shall also transmit quarterly to its members a summary
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statement of its financial position and a profit and loss statement showing the results of its operat-
ions.

4. The Bank shall establish a policy on the disclosure of information in order to promote trans-
parency in its operations. The Bank may publish such reports as it deems desirable in the carrying
out of its purpose and functions.

Article 35
Cooperation with Members and International Organizations

1. The Bank shall work in close cooperation with all its members, and, in such manner as it may
deem appropriate within the terms of this Agreement, with other international financial institut-
ions, and international organizations concerned with the economic development of the region or
the Bank’s operational areas.

2. The Bank may enter into arrangements with such organizations for purposes consistent with this
Agreement, with the approval of the Board of Directors.

Article 36
References
1. References in this Agreement to Article or Schedule refer to Articles and Schedules of this
Agreement, unless otherwise specified.
2. References in this Agreement to a specific gender shall be equally applicable to any gender.

CHAPTER VII
WITHDRAWAL AND SUSPENSION OF MEMBERS
Article 37
Withdrawal of Membership

1. Any member may withdraw from the Bank at any time by delivering a notice in writing to the
Bank at its principal office.

2. Withdrawal by a member shall become effective, and its membership shall cease, on the date
specified in its notice but in no event less than six (6) months after the date that notice has been
received by the Bank. However, at any time before the withdrawal becomes finally effective, the
member may notify the Bank in writing of the cancellation of its notice of intention to withdraw.

3. A withdrawing member shall remain liable for all direct and contingent obligations to the Bank
to which it was subject at the date of delivery of the withdrawal notice. If the withdrawal becomes
finally effective, the member shall not incur any liability for obligations resulting from operations
of the Bank effected after the date on which the withdrawal notice was received by the Bank.

Article 38
Suspension of Membership

1. Ifamember fails to fulfill any of its obligations to the Bank, the Board of Governors may suspend
such member by a Super Majority vote as provided in Article 28.

2. The member so suspended shall automatically cease to be a member one (1) year from the date
of its suspension, unless the Board of Governors decides by a Super Majority vote as provided in
Article 28 to restore the member to good standing.

3. While under suspension, a member shall not be entitled to exercise any rights under this Agree-
ment, except the right of withdrawal, but shall remain subject to all its obligations.

Article 39
Settlement of Accounts
1. After the date on which a country ceases to be a member, it shall remain liable for its direct
obligations to the Bank and for its contingent liabilities to the Bank so long as any part of the
loans, guarantees, equity investments or other forms of financing under paragraph 2 (vi) of Article
11 (hereinafter, other financing) contracted before it ceased to be a member is outstanding, but it
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shall not incur liabilities with respect to loans, guarantees, equity investments or other financing

entered into thereafter by the Bank nor share either in the income or the expenses of the Bank.

2. At the time a country ceases to be a member, the Bank shall arrange for the repurchase of such
country’s shares by the Bank as a part of the settlement of accounts with such country in accord-
ance with the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article. For this purpose, the repurchase
price of the shares shall be the value shown by the books of the Bank on the date the country
ceases to be a member.

3. The payment for shares repurchased by the Bank under this Article shall be governed by the
following conditions:

i.  Any amount due to the country concerned for its shares shall be withheld so long as that
country, its central bank or any of its agencies, instrumentalities or political subdivisions
remains liable, as borrower, guarantor or other contracting party with respect to equity
investment or other financing, to the Bank and such amount may, at the option of the Bank,
be applied on any such liability as it matures. No amount shall be withheld on account of the
contingent liability of the country for future calls on its subscription for shares in accordance
with paragraph 3 of Article 6. In any event, no amount due to a member for its shares shall
be paid until six (6) months after the date on which the country ceases to be a member.

ii. Payments for shares may be made from time to time, upon surrender of the corresponding
stock certificates by the country concerned, to the extent by which the amount due as the
repurchase price in accordance with paragraph 2 of this Article exceeds the aggregate amount
of liabilities, on loans, guarantees, equity investments and other financing referred to in sub-
paragraph (i) of this paragraph, until the former member has received the full repurchase
price.

iii. Payments shall be made in such available currencies as the Bank determines, taking into
account its financial position.

iv. If losses are sustained by the Bank on any loans, guarantees, equity investments or other
financing which were outstanding on the date when a country ceased to be a member and the
amount of such losses exceeds the amount of the reserve provided against losses on that date,
the country concerned shall repay, upon demand, the amount by which the repurchase price
of its shares would have been reduced if the losses had been taken into account when the
repurchase price was determined. In addition, the former member shall remain liable on any
call for unpaid subscriptions in accordance with paragraph 3 of Article 6, to the same extent
that it would have been required to respond if the impairment of capital had occurred and the
call had been made at the time the repurchase price of its shares was determined.

4. If the Bank terminates its operations pursuant to Article 41 within six (6) months of the date upon
which any country ceases to be a member, all rights of the country concerned shall be determined
in accordance with the provisions of Articles 41 to 43. Such country shall be considered as still a
member for purposes of such Articles but shall have no voting rights.

CHAPTER VIII
SUSPENSION AND TERMINATION OF OPERATIONS OF THE BANK
Article 40
Temporary Suspension of Operations
In an emergency, the Board of Directors may temporarily suspend operations in respect of new
loans, guarantees, equity investment and other forms of financing under sub-paragraph 2 (vi) of Article
11, pending an opportunity for further consideration and action by the Board of Governors.

Atrticle 41
Termination of Operations
1. The Bank may terminate its operations by a resolution of the Board of Governors approved by a
Super Majority vote as provided in Article 28.
2. After such termination, the Bank shall forthwith cease all activities, except those incident to the
orderly realization, conservation and preservation of its assets and settlement of its obligations.
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1.

ii.
iv.

Article 42
Liability of Members and Payments of Claims

In the event of termination of the operation of the Bank, the liability of all members for uncalled
subscriptions to the capital stock of the Bank and in respect of the depreciation of their currencies
shall continue until all claims of creditors, including all contingent claims, shall have been dis-
charged.

All creditors holding direct claims shall first be paid out of the assets of the Bank and then out of
payments to the Bank or unpaid or callable subscriptions. Before making any payments to
creditors holding direct claims, the Board of Directors shall make such arrangements as are
necessary, in its judgment, to ensure a pro rata distribution among holders of direct and contingent
claims.

Article 43
Distribution of Assets
No distribution of assets shall be made to members on account of their subscriptions to the capital
stock of the Bank until:
i.  all liabilities to creditors have been discharged or provided for; and
ii. the Board of Governors has decided, by a Super Majority vote as provided in Article 28, to
make such distribution.
Any distribution of the assets of the Bank to the members shall be in proportion to the capital
stock held by each member and shall be effected at such times and under such conditions as the
Bank shall deem fair and equitable. The shares of assets distributed need not be uniform as to
type of asset. No member shall be entitled to receive its share in such a distribution of assets until
it has settled all of its obligations to the Bank.
Any member receiving assets distributed pursuant to this Article shall enjoy the same rights with
respect to such assets as the Bank enjoyed prior to their distribution.

CHAPTER IX
STATUS, IMMUNITIES, PRIVILEGES AND EXEMPTIONS
Article 44
Purposes of Chapter
To enable the Bank to fulfill its purpose and carry out the functions entrusted to it, the status,
immunities, privileges and exemptions set forth in this Chapter shall be accorded to the Bank in
the territory of each member.
Each member shall promptly take such action as is necessary to make effective in its own territory
the provisions set forth in this Chapter and shall inform the Bank of the action which it has taken.

Article 45
Status of the Bank
The Bank shall possess full juridical personality and, in particular, the full legal capacity:
to contract;
to acquire, and dispose of, immovable and movable property;
to institute and respond to legal proceedings; and
to take such other action as may be necessary or useful for its purpose and activities.

Article 46
Immunity from Judicial Proceedings
The Bank shall enjoy immunity from every form of legal process, except in cases arising out of
or in connection with the exercise of its powers to raise funds, through borrowings or other means,
to guarantee obligations, or to buy and sell or underwrite the sale of securities, in which cases
actions may be brought against the Bank only in a court of competent jurisdiction in the territory
of a country in which the Bank has an office, or has appointed an agent for the purpose of
accepting service or notice of process, or has issued or guaranteed securities.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, no action shall be brought against
the Bank by any member, or by any agency or instrumentality of a member, or by any entity or
person directly or indirectly acting for or deriving claims from a member or from any agency or
instrumentality of a member. Members shall have recourse to such special procedures for the
settlement of controversies between the Bank and its members as may be prescribed in this
Agreement, in the by-laws and regulations of the Bank, or in the contracts entered into with the
Bank.

3. Property and assets of the Bank shall, wheresoever located and by whomsoever held, be immune
from all forms of seizure, attachment or execution before the delivery of final judgment against
the Bank.

Article 47
Immunity of Assets and Archives
1. Property and assets of the Bank, wheresoever located and by whomsoever held, shall be immune
from search, requisition, confiscation, expropriation or any other form of taking or foreclosure by
executive or legislative action.
2. The archives of the Bank, and, in general, all documents belonging to it, or held by it, shall be
inviolable, wheresoever located and by whomsoever held.

Article 48
Freedom of Assets from Restrictions
To the extent necessary to carry out the purpose and functions of the Bank effectively, and subject
to the provisions of this Agreement, all property and assets of the Bank shall be free from restrictions,
regulations, controls and moratoria of any nature.

Article 49
Privilege for Communications
Official communications of the Bank shall be accorded by each member the same treatment that
it accords to the official communications of any other member.

Article 50
Immunities and Privileges of Officers and Employees
All Governors, Directors, Alternates, the President, Vice-Presidents and other officers and
employees of the Bank, including experts and consultants performing missions or services for the

Bank:

i.  shall be immune from legal process with respect to acts performed by them in their official
capacity, except when the Bank waives the immunity and shall enjoy inviolability of all their
official papers, documents and records;

ii. where they are not local citizens or nationals, shall be accorded the same immunities from
immigration restrictions, alien registration requirements and national service obligations, and the
same facilities as regards exchange regulations, as are accorded by members to the repre-
sentatives, officials and employees of comparable rank of other members; and

iii. shall be granted the same treatment in respect of travelling facilities as is accorded by members
to representatives, officials and employees of comparable rank of other members.

Article 51
Exemption from Taxation

1. The Bank, its assets, property, income and its operations and transactions pursuant to this
Agreement, shall be exempt from all taxation and from all customs duties. The Bank shall also
be exempt from any obligation for the payment, withholding or collection of any tax or duty.

2. No tax of any kind shall be levied on or in respect of salaries, emoluments and expenses, as the
case may be, paid by the Bank to Directors, Alternate Directors, the President, Vice-Presidents
and other officers or employees of the Bank, including experts and consultants performing
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missions or services for the Bank, except where a member deposits with its instrument of
ratification, acceptance, or approval a declaration that such member retains for itself and its
political subdivisions the right to tax salaries, and emoluments, as the case may be, paid by the
Bank to citizens or nationals of such member.
3. No tax of any kind shall be levied on any obligation or security issued by the Bank, including any
dividend or interest thereon, by whomsoever held:
i.  which discriminates against such obligation or security solely because it is issued by the
Bank; or
ii.  if the sole jurisdictional basis for such taxation is the place or currency in which it is issued,
made payable or paid, or the location of any office or place of business maintained by the
Bank.
4. No tax of any kind shall be levied on any obligation or security guaranteed by the Bank, including
any dividend or interest thereon, by whomsoever held:
i.  which discriminates against such obligation or security solely because it is guaranteed by the
Bank; or
ii. if the sole jurisdictional basis for such taxation is the location of any office or place of
business maintained by the Bank.

Article 52
Waivers
1. The Bank at its discretion may waive any of the privileges, immunities and exemptions conferred
under this Chapter in any case or instance, in such manner and upon such conditions as it may
determine to be appropriate in the best interests of the Bank.

CHAPTER X
AMENDMENT, INTERPRETATION AND ARBITRATION
Article 53
Amendments

1. This Agreement may be amended only by a resolution of the Board of Governors approved by a
Super Majority vote as provided in Article 28.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, the unanimous agreement of the
Board of Governors shall be required for the approval of any amendment modifying:

i.  the right to withdraw from the Bank;
ii. the limitations on liability provided in paragraphs 3 and 4 of Article 7; and
iii. the rights pertaining to purchase of capital stock provided in paragraph 4 of Article 5.

3. Any proposal to amend this Agreement, whether emanating from a member or the Board of
Directors, shall be communicated to the Chairman of the Board of Governors, who shall bring
the proposal before the Board of Governors. When an amendment has been adopted, the Bank
shall so certify in an official communication addressed to all members. Amendments shall enter
into force for all members three (3) months after the date of the official communication unless
the Board of Governors specifies therein a different period.

Article 54
Interpretation

1. Any question of interpretation or application of the provisions of this Agreement arising between
any member and the Bank, or between two or more members of the Bank, shall be submitted to
the Board of Directors for decision. If there is no Director of its nationality on that Board, a
member particularly affected by the question under consideration shall be entitled to direct
representation in the Board of Directors during such consideration; the representative of such
member shall, however, have no vote. Such right of representation shall be regulated by the Board
of Governors.

2. In any case where the Board of Directors has given a decision under paragraph 1 of this Article,
any member may require that the question be referred to the Board of Governors, whose decision
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shall be final. Pending the decision of the Board of Governors, the Bank may, so far as it deems
necessary, act on the basis of the decision of the Board of Directors.

Article 55
Arbitration
If a disagreement should arise between the Bank and a country which has ceased to be a member,
or between the Bank and any member after adoption of a resolution to terminate the operations of the
Bank, such disagreement shall be submitted to arbitration by a tribunal of three arbitrators. One of the
arbitrators shall be appointed by the Bank, another by the country concerned, and the third, unless the
parties otherwise agree, by the President of the International Court of Justice or such other authority
as may have been prescribed by regulations adopted by the Board of Governors. A majority vote of
the arbitrators shall be sufficient to reach a decision which shall be final and binding upon the parties.
The third arbitrator shall be empowered to settle all questions of procedure in any case where the
parties are in disagreement with respect thereto.

Article 56
Approval Deemed Given
Whenever the approval of any member is required before any act may be done by the Bank except
under paragraph 2 of Article 53, approval shall be deemed to have been given unless the member
presents an objection within such reasonable period as the Bank may fix in notifying the member of
the proposed act.

CHAPTER XI
FINAL PROVISIONS
Article 57
Signature and Deposit
1. This Agreement, deposited with the Government of the People’s Republic of China (hereinafter
called the “Depository”), shall remain open until December 31, 2015 for signature by the Govern-
ments of countries whose names are set forth in Schedule A.
2. The Depository shall send certified copies of this Agreement to all the Signatories and other
countries which become members of the Bank.

Article 58
Ratification, Acceptance or Approval

1. This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or approval by the Signatories.
Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Depository not later
than December 31, 2016, or if necessary, until such later date as may be decided by the Board of
Governors by a Special Majority vote as provided in Article 28. The Depository shall duly notify
the other Signatories of each deposit and the date thereof.

2. A Signatory whose instrument of ratification, acceptance or approval is deposited before the date
on which this Agreement enters into force, shall become a member of the Bank, on that date. Any
other Signatory which complies with the provisions of the preceding paragraph, shall become a
member of the Bank on the date on which its instrument of ratification, acceptance or approval is
deposited.

Article 59
Entry into Force
This Agreement shall enter into force when instruments of ratification, acceptance or approval
have been deposited by at least ten (10) Signatories whose initial subscriptions, as set forth in Schedule
A to this Agreement, in the aggregate comprise not less than fifty (50) per cent of total of such
subscriptions.
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Article 60
Inaugural Meeting and Commencement of Operations
1. As soon as this Agreement enters into force, each member shall appoint a Governor, and the
Depository shall call the inaugural meeting of the Board of Governors.
2. Atits inaugural meeting, the Board of Governors:

1. shall elect the President;

ii.  shall elect the Directors of the Bank in accordance with paragraph 1 of Article 25, provided
that the Board of Governors may decide to elect fewer Directors for an initial period shorter
than two years in consideration of the number of members and Signatories which have not
yet become members;

iii. shall make arrangements for the determination of the date on which the Bank shall comm-
ence its operations; and

iv. shall make such other arrangements as necessary to prepare for the commencement of the
Bank’s operations.

3. The Bank shall notify its members of the date of the commencement of its operations.

DONE at Beijing, People’s Republic of China on June 29, 2015, in a single original deposited in
the archives of the Depository, whose English, Chinese and French texts are equally authentic.
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SCHEDULE A

6. desember 2021

Initial Subscriptions to the Authorized Capital Stock for Countries Which May Become

Members in accordance with Article 58

PART A.
REGIONAL MEMBERS Number of Shares Capital (in million $)
Subscription
Australia 36,912 3,691.2
Azerbaijan 2,541 254.1
Bangladesh 6,605 660.5
Brunei Darussalam 524 52.4
Cambodia 623 62.3
China 297,804 29,780.4
Georgia 539 53.9
India 83,673 8,367.3
Indonesia 33,607 3,360.7
Iran 15,808 1,580.8
Israel 7,499 749.9
Jordan 1,192 119.2
Kazakhstan 7,293 729.3
Korea 37,388 3,738.8
Kuwait 5,360 536.0
Kyrgyz Republic 268 26.8
Lao People’s Democratic Republic 430 43.0
Malaysia 1,095 109.5
Maldives 72 7.2
Mongolia 411 41.1
Myanmar 2,645 264.5
Nepal 809 80.9
New Zealand 4,615 461.5
Oman 2,592 259.2
Pakistan 10,341 1,034.1
Philippines 9,791 979.1
Qatar 6,044 604 .4
Russia 65,362 6,536.2
Saudi Arabia 25,446 2,544.6
Singapore 2,500 250.0
Sri Lanka 2,690 269.0
Tajikistan 309 30.9
Thailand 14,275 1,427.5
Turkey 26,099 2,609.9
United Arab Emirates 11,857 1,185.7
Uzbekistan 2,198 219.8
Vietnam 6,633 663.3
Unallocated 16,150 1,615.0
TOTAL 750,000 75,000.0
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PART B.
NON-REGIONAL MEMBERS

Austria 5,008 500.8
Brazil 31,810 3,181.0
Denmark 3,695 369.5
Egypt 6,505 650.5
Finland 3,103 310.3
France 33,756 3,375.6
Germany 44,842 4,484.2
Iceland 176 1 7.6
Italy 25,718 2,571.8
Luxembourg 697 6 9.7
Malta 136 13.6
Netherlands 10,313 1,031.3
Norway 5,506 550.6
Poland 8,318 831.8
Portugal 650 65.0
South Africa 5,905 590.5
Spain 17,615 1,761.5
Sweden 6,300 630.0
Switzerland 7,064 706.4
United Kingdom 30,547 3,054.7
Unallocated 2,336 233.6
TOTAL 250,000 25,000.0
GRAND TOTAL 1,000,000 100,000.0
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SCHEDULE B

ELECTION OF DIRECTORS
The Board of Governors shall prescribe rules for the conduct of each election of Directors, in

accordance with the following provisions.

1.

Constituencies. Each Director shall represent one or more members in a constituency. The total
aggregate voting power of each constituency shall consist of the votes which the Director is
entitled to cast under paragraph 3 of Article 28.

Constituency Voting Power. For each election, the Board of Governors shall establish a Minimum

Percentage for constituency voting power for Directors to be elected by Governors representing

regional members (Regional Directors) and a Minimum Percentage for constituency voting power

for Directors to be elected by Governors representing non-regional members (Non-Regional

Directors).

a) The Minimum Percentage for Regional Directors shall be set as a percentage of the total votes
eligible to be cast in the election by the Governors representing regional members (Regional
Governors). The initial Minimum Percentage for Regional Directors shall be 6%.

b) The Minimum Percentage for Non-Regional Directors shall be set as a percentage of the total
votes eligible to be cast in the election by the Governors representing non-regional members
(Non-Regional Governors). The initial Minimum Percentage for Non-Regional Directors shall
be 15%.

Adjustment Percentage. In order to adjust voting power across constituencies when subsequent

rounds of balloting are required under paragraph 7 below, the Board of Governors shall establish,

for each election, an Adjustment Percentage for Regional Directors and an Adjustment Percentage
for Non-Regional Directors. Each Adjustment Percentage shall be higher than the corresponding

Minimum Percentage.

a) The Adjustment Percentage for Regional Directors shall be set as a percentage of the total
votes eligible to be cast in the election by the Regional Governors. The initial Adjustment
Percentage for Regional Directors shall be 15%.

b) The Adjustment Percentage for Non-Regional Directors shall be set as a percentage of the
total votes eligible to be cast in the election by the Non-Regional Governors. The initial
Adjustment Percentage for Non-Regional Directors shall be 60%.

Number of Candidates. For each election, the Board of Governors shall establish the number of

Regional Directors and Non-Regional Directors to be elected, in light of its decisions on the size

and composition of the Board of Directors pursuant to paragraph 2 of Article 25.

a) The initial number of Regional Directors shall be nine.

b) The initial number of Non-Regional Directors shall be three.

Nominations. Each Governor may only nominate one person. Candidates for the office of

Regional Director shall be nominated by Regional Governors. Candidates for the office of Non-

Regional Director shall be nominated by Non-Regional Governors.

Voting. Each Governor may vote for one candidate, casting all of the votes to which the member

appointing him is entitled under paragraph 1 of Article 28. The election of Regional Directors

shall be by ballot of Regional Governors. The election of Non-Regional Directors shall be by
ballot of Non-Regional Governors.

First Ballot. On the first ballot, candidates receiving the highest number of votes, up to the number

of Directors to be elected, shall be elected as Directors, provided that, to be elected, a candidate

shall have received a sufficient number of votes to reach the applicable Minimum Percentage.

a) If the required number of Directors is not elected on the first ballot, and the number of
candidates was the same as the number of Directors to be elected, the Board of Governors
shall determine the subsequent actions to complete the election of Regional Directors or the
election of Non-Regional Directors, as the case may be.

Subsequent Ballots. If the required number of Directors is not elected on the first ballot, and there

were more candidates than the number of Directors to be elected on the ballot, there shall be

subsequent ballots, as necessary. For subsequent ballots:
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10.

a)
b)

d)

6. desember 2021

The candidate receiving the lowest number of votes in the preceding ballot shall not be a
candidate in the next ballot.

Votes shall be cast only by: (i) Governors who voted in the preceding ballot for a candidate
who was not elected; and (ii) Governors whose votes for a candidate who was elected are
deemed to have raised the votes for that candidate above the applicable Adjustment Percentage
under (c) below.

The votes of all the Governors who cast votes for each candidate shall be added in descending
order of number, until the number of votes representing the applicable Adjustment Percentage
has been exceeded. Governors whose votes were counted in that calculation shall be deemed
to have cast all their votes for that Director, including the Governor whose votes brought the
total over the

Adjustment Percentage. The remaining Governors whose votes were not counted in that
calculation shall be deemed to have raised the candidate’s total votes above the Adjustment
Percentage, and the votes of those Governors shall not count towards the election of that
candidate. These remaining Governors may vote in the next ballot.

If in any subsequent ballot, only one Director remains to be elected, the Director may be
elected by a simple majority of the remaining votes. All such remaining votes shall be deemed
to have counted towards the election of the last Director.

Assignment of Votes. Any Governor who does not participate in voting for the election or whose
votes do not contribute to the election of a Director may assign the votes to which he is entitled
to an elected Director, provided that such Governor shall first have obtained the agreement of all
those Governors who have elected that Director to such assignment.

Founding Member Privileges. The nomination and voting by Governors for Directors and the
appointment of Alternate Directors by Directors shall respect the principle that each Founding
Member shall have the privilege to designate the Director or an Alternate Director in its
constituency permanently or on a rotating basis.

C-deild — Utgafud.: 2. névember 2022
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